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I Kavorp mpd; déovta €dOav eirrev’ ore hoBotpar ce, 
ove Suvat@repos pou el Tis yap aot eat 4 Svvapis ; 
Eves yobv Tots dvvkt, nal Sdxvets Tois odode Srrep nat 
yur) TO avdpl wayopévn trovet. "Eye 88 1roAv cov Tépuka 
toyupotepos: et Se Bovrcr, EXOwpev wal eis Todor 
Kai 6) cadricas 0 cavers @pparto, Sdxvev ta Tepl Tas 
pivas avtovd atptya tpdcwra. ‘O 8& réwv Tots iBiats 
évuEw éeorapakey éavtov, ws od aryavaxtncey. ‘O odv 
xaven, cadrtricas Kal ériixtov doas as 81 vixnoas Tov 
Aéovta, amrérrato. “Apayvns dé Séopu@ eumraxels, éo8t0- 
pevos amrwdupero, Sts peyiotou dpa Onpos Tepyyevopevos, 
in’ evrerods Swou, Tis dpdyvns, amroAdvTat. 


2 Meoovucriots tro? dpais, 
otpedetat br “Aptos 75n 
Kata yeipa tiv Bowrov, 
pepotroy 58 dida wavra 
Kéeatat xoTT@ Sapévra, 
Tor "Epws émuctabeis pev 


2 [Ex. 2, 3. 


Oupéwy Exorr’ syfjas. 

tls, pny, Ovpas apaccet ; 
Kara pev oxloes dvelpous. 
o 8 "Epas, “Avovye, onot, 
Boktos eiul, wh pdBnoat 
Bpéxyowas 58 xaoéNnvov 
KaTa vUKTa Terdavnpat. 
éXénoa Tair axovoas 
ava § ebOv Avyvov arras, 
avéwEa: xal Bpédos pev 
dcop dépovra Toko 
arépuyds Te kal papérpyy. 
mapa 5 éoriny xablEas, 
Tadapauct yelpas avTow 
avéBarrov, éx dé yarns 
améOrsBov iypov dup. 

0 8, ézrel xptios pele, 
hépe, Gyot, Teipdcwpev 
rode TOFOY, el TL oe voV 
BrdBera: Bpayeioa veupr. 
Tavie. 5¢ Kal pe TUIrTeL 
péoov trap, dorep olotpos. 
ava 8 addderas xaydlov, 
Eéve 8, eltre, ovyydpne 
xépas aBraBes pév éote, 
ov &é xapdinv Trovicess. 


3 "Hrldos xepdpsov olvov éywv érecdpayirev emipe- 
Nas. Tou Se oixérou catwley ScatpHcavros Kat KrAeYravros 
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eOavpaler Srrws ThY onudvtpev cwHwv SvtTwv 6 olvos ae 
nrarrovto. Eisrovros 5€ tuvos' Spa pay KaT@ber Udypyras 
® apalictate, Edn, ov TO KaTw érriNeiTret, GANA TO avo 
j4épos. 


? g 
4 Aarporoyos apuns tadiou yéverw Neyo eltrev obTos 
état pytwp, celta Kaicapos oixovopos, eira aryeu@v. TeO- 
vnxoros 5&€ toi mados pet odsyov pos THY puNTEpa 
éyxadovoay Kal Néyoucay “bv ov pytopa écecOas cizras 
\ 9 4 s e / / ” ? U 
cai oixovojov Kaloapos xal yryepova, téOvnxev, amrexpiv- 
\ 9 nn , > 3 / A 4 A 
@TO val pa THY avToU pynpny, eb ereBlw, TatdTa TavTa av 
éyéveto. 


5 "Avonros Tis ered ev TO ‘“Prvw troiov ev Bpdyeow 
exoxetAay éveryéOn inroads id TO KaTdoTpwpa Tots 
aos ave ewer. 


6 Mopod vies i1ré tod trarpds eis Trodepov extrepwrrope- 
vos tmréayero Stay éravédOn rrodeulov Kepadyy avT@ 
olaew. 06 dé ele cay dvev xeharijs émavénOys evppar- 


Onoopar. 


7 "Epacpin médewa, 
aoabev, wobev wréTaco a ; 
"Avaxpéov po errepurve 
mpos maida, pos BdbudXov. 
mémpané 1) KuOnpn 
NaBodoa puxpov uvov. 
éyo 8 ’ Avaxpéovrt 
dtaxove trapovoa: 
B2 


4 [Ex. 7, 8. 


kat viv, opas, éxelvov 
emurToNas Koltw. 

Kai dnow evews pe 
édevbépny troujoe, 
eyo 5é, nav ada pe 
SovAn peva tap’ avTe. : 
tlh ydp pe Set TrérecOas 
5pn te Kad at’ dypovs, 
cat Sévdpecty Kab ifaw, 
payovoay ayptov Tt ; 
taviy &w pev aptor, 
aphaprdcaca yeupeov 
"Avaxpéovros avtov. 
meiv O€ pot didwot 

Tov olvoy Sy mporTrivet. 
Koipwpevn § én’ avT@ 
t® BapBit@ xabevdu. 
Eyes Gtravt’s arerde 
AaduoTépay pp EOnKas, 
avOpwire, al xopavns. 


8 ITl@nkos éf inynrod Sévdpou xabnyevos, ws COedoato 
ames év ToTay@ Twi caynyny Baddovras, Twapernpet 
Ta im’ avrav mpatropeva. ‘Qs Sé exeivor THY caynvay 
dvaomdcavres —puxpoy arolev npictwv, o lOnKos 
xaraBas amo tov Sévdpov émeipato Kal avtos Ta ava 
mpatrew gaol yap pipyticov elvat tovTo To Koov. *Ed- 
anpdpevos 8¢ Trav Suctimy as cuveAndOn, Edn mpos éavrov- 
“an éyorye Sixaa wérovOa Tiryap adsever apabys an 
érreyelpnoa ;” 
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g Mupos tis éwrecwy eis Xaxxov éBoa advaxadov Bon- 
Oerav. as 5é oddels tmrjnxove’ pwpds eyo, ebm, Ti ovK 
aveOov mrdévras pactuye, va obtw yoov traxovwor 
Kal Kripaxa Tporpépwot ; 


10 ’Exrapewovdas Gavarou Sienv pevywv dre rapa tov 
Yoo pias Técoapas TIS Bowwtapylas avrelyero Edn: 
@ advopes Sixacrtal, édy pe arroxtelynte Séopas bpov éme- 
ypayras pot €v TH oTNAD THY KaTadieny, Gras eiddow ot 
” Eddqves dtravtes Ste’ Errapewavdas axovras tovs OnBai- 
ous nudyKace Tenely THY AaxwviKny tevtaxociow erecw 
adnwrov odcay, avoxicar & thy Meconyny 81 érav tpid- 

\ Ul nm > > N b | lA 
KovTa Kal Tplaxociwy, cuvayayeiv 5é eis TavTov ’Apxdédas, 
drrodovvas Sé toils” EAAHoL THY avrovoplay. pos Tabra 
~ e \ 9 UN 3 } ; 
yeNovres ol SinacTal avToy aTrédvaay. 


II Pirdpyupos S:aOynxas ypddav xAnpovopov amdyrwv 
éyparpev éavrov. 


12 Oddo, Gérw dirjjoae 
rev? “Epws pirety pe 
eyo 5 éywv vonua 

‘@Bounrov, ov érrelc On: 
0 8 evOu tofov apas, 
Kat ypvoeny hapéetpny, 
payn pe TpovKaneito. 
Kayo NaBaov én’ duov 
Oapny’, Girws ’ Ayidrevs, 
xa Sodpa xai Boeinv 
euapvdpny *Epwrt. 


3 


6 
Barr's éyw & epevyov. 


as 5 ovxér’ ely’ dioctovs 
joxyanrnep, if éavroy 
apie cis BéNepvov. 
pécos 5é xapdins peu, 
éduve, kal p éduce. 
parny 8 éyw Boeiny 

tl yap Bara? éFw, 
pans Eow p exovons ; 


. “A yh pénauva wlvec, 


arlves 5é Sevdpé avrny: 
mive. Oddhacca Kpovvous, 
0 8 A105 Oddacoar, 
roy & HALOV GEAHVT? | 

Ti po payer, ératpot, 
xavt@ Oérovre river ; 


° 12—16. 


14 "AvOperrwy Exacros S00 wipas pépet, THy pev Ep- 
mpoabev, tiv 5é& SrrucBev, yéwer SE Kaxd@v éxatépar GAN 
h wey SutrpocGev Trav adrotpiwy, 4 Sé Bricbey taV Tod 


dépovros. 


Kai &a rodto ot dvOpwrot td pev oixela 


Kaxd oly op@ot, Ta Sé addrOTpLAa Trav axpLBas KaTa- 


yoouct. 


15 Swxpdrns ev ynpa xOapilov mapa Kovvp ériy- 
yavey. eitrovtos Sé Twos: Kiapilers rydKOdTOS dy ; 


Kpeirrov, én, oyripaby elvar fj apa. 
16 Adyou rept ris “AreEdvSpou redevTijs eurecovtos, 
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of wey GdNot pytopes "AOnvnow avarndavres em) To Bjywa 
éxédevov Trodepelv mapaypnua, 0 5é Doxlwv yElov crept» 
peivas Neyo ei yap onpepov TéEOvyKe Kal avpLov Kal «Eis 
- tolrny extras TeOvnKas. 


17 Aicwrros év Sdaup Shynyopav, Kpwopévov Snpa- 
yaryov rept Oavarou, épn “Adwrexa dva8aivoveay trora- 
pov atrwobjva eis pdpayya: ov sSuvapévnv § exPivas 
Woy Xpovov KaxoTraGely, Kal Kuvvopaigras TroANOUs Eyer - 
Gat avris: éxivov Sé wravapevov, as eldey avrny, 
karouxteipavra eitrety, Bovrer aédw cov Tovs KUVOpaia- 
ras: thy 8é ovx cay. "Epopévov 8é, da ri, “ ote otros 
pev” ddvas “ 4dn pou Apes cict Kab ddtyov Edxovaww 
alpa, day S& rovrous agérys, Erepot eAOovres mewavtes 
éxrrlovrat you TO dowTrov alua.’—’Atdp Kal tpas,” 
Edn “& dvdpes Zdpsor, ovTos pev ovdey Ere Brdrver: 
mrovotos yap éorw éav Sé dzroKxreivynte, Erepor AEoves 
WeVNTES, Of Upiv avadkwoovaet TA KOLA KNETTTOVTES.” 


18 "Epos trot’ év podoict 
KOU LEVY LENTTAY 
ovx elder, GX’ érpwOn. 
tov Sdxturov Sé Spy Gels — 
THS YErpos, WAOAVEE. 
Spayev Sé, xal weracGels 
mpos THY KaAIY KuOnpnv, 
GrwrAa, aTEp, elrrev, 
dr\wra, xatrobynoKke. 
Bpis w Ervpe pK pos, 


mrepwros, oy Kadodat 





i € 
pénTTay ot yewpryol. 
e 3 > 3 N / 
7 © eltrev, eb TO KEVTpOY 
TOVEL TO THS PENLTTNS, 
TOcOV, SOKELS, TOVOVELY, 
"Epas, Soous od Badreus. 


1g Srépos TAéKwv TroP evpov 
év Tois podo.s ”Epwra: 
Kal TOY TWrepoY KaTATYOV 
‘vow > 9 ‘ 2 
éBarria ets Tov olvov. 
AaBov & Erwov avrov. 
Kal vov ow peA@v pLov 
mrTepoiot yapyanivet. 


20 Alya drotAayxOcioay ayédns érravdyew aimronos 
9 A \ \ 4 e de al A 
émreupato impos Tas AovTrds. ‘As 8 pwvais nab oupuypois 
ypaevos ovdey Hvuev, NBov adels Kal Tod Képws Tuyen, 
GSeiro TO Seotrétn pH xatevmeiv. “H 88 “ dvovorate” 


elrrev “ aimrédwy, TO Képas Kexpaferat, Kav éy@ clwiriow.” 


21 Micoyivns érinwdives évoce. ris S& yuvaixos 
mapaxabnévns Kal Neyouons édv Te TaOns amrayEopas. 
avaBreas eis avTny: §=& pidrarn, Edn, Savrl wou Todro 
yapicas. 


22 Ipapparodiddoxanros avintos wept pabntod dxov- 
cas mpatov pev Ott aoGevei, Ereata 5é Ste mupérre 
Kaxas, elta Tapa Tod TaTpos axovoas Ott TEOVNKED, elarev 
a@yavaxtav' ovTws del Tt Tpodacifopevot Tovs Traidas 
pavOdvew ove eae. 
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23 Aeradv Sto, rav rrodeplov ekaidvns éuBaddvrwv, 6 
pev eis dpéap vrrédu, o Sé ev xadapave éavtov expuwe. 
Tov Sé Todeniwv Twos Ddwp aptcacbat Bovropévov Kal 
Kpavos eis 76 dpéap Kabévytos, o Sethos voplSov otparuxTny 
Kattévas ixerevov €AnbOn. os 88 Epacay of orpaTi@rat 
yeAdoavtes’ @ pwpé, eb covmmnoas TrapnAOopev ay ce, 
aKoveas 0 Erepos o év TH KaXapave aveBonoev’ Tovryapoby 
ue wrapérbere, owe yap. 


24 "Avip tis dvm émixabyyevos Tapa Kiyrov adevey, 
Sav Sé curhs erddov éEéyovta dpluwv cbKav TPN ert 
Tov dvou opbos dveotnkas érrenxdBero Tod KAddov. wireK- 
Spapovros Se tod dvou eLexpéuato, mpoodpapovtos Se Tov 
xymoupov Kal épwravtos: th troveis exel Kpepapevos ; 
arrexpivato’ aio Tov dvou TéenTwKa. 


25 Maxaplfopév oe, rérri€, 
Ste Sevdpéwy err’ axpav 
odvynv Spocov TeiTraKxas, 
Baoireds Straws, aeldeis" 
oa yap éots Kelva Tayra, 
orroaa Brétreis év arypots, 
ca 7 éxdidovow *Npat. 
av yap el didos yewpyav 
ov 8 Tiios Bporoicn, 
Bépeos yAuKvs Tpodrrns. 
giréovot pév ce Modoa, 
diréet 5¢ DoiBos avros, 
Auyupny & Bwxev olpnv. 
TO 8¢ yijpas od ce Telpet, 


10 [Ex. 25—29. 


code, yryevys, pirupve, 
atraOns, avai, acapKe, 
oyedoy ef Bevis Spotos. 


26 Ai Moica tiv "Epwra 
4 4 
Sycacat aoTepavoict 
T@ Kart trapédwxay. 
kal viv 4 Kudépea 
“a UA 4 
Entei, AvTpa Hépovoa, 
Avoacba Tov” Epwta. 
nav von Sé Tis avror, 
> 54 aA A 
ovn é€evot, pevet 5é 


dSovrevey Sedidaxrat. 


27 ’Anrawin€ inré trayidos Tivos THY OUpay anroKoTreica, 
érrecon 80 aioyvuny aBlwrov wyeito civas, Suevoeiro Kat 
Tas Gddas adarreKas Els TO AITO Tpocayayelv, Wa TO 
xow@ md0e To idvov dvedos arroxpiypee. Kal 87 
amrdaas aOpoicaca trapnver avrais Tas ovpas aTroKoTrew, 
Aéyouca, ws OVK amperrés “ovOY TOUTO, GANA Kal TEpLocoY 
Tt avrais Bdpos tpoonptytat. Tovrwy dé tis brokaBvica 
épy  “@ airy, GAA TodTO Ef wy gor avT@ cuvédeper, 
ovK av nuiy cuveBovnevoas.” 

28 IIvurns 51a Setdlay és) tod perarrou érréypanper 6 
Toros TOY Kaiplwv. ratopevos Sé cuvexads bird Tod ayti- 
arddou élire Tpds Tov Taloyra’ pT’ OV Yypdupata ovK 
érioraca ; 

29 Aapelov tod Tepoaév Bacthéws mpos tots ZKvbas 
moNepouvTos Kar eis amropiay peyddnv Katactavros ob 
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Sav0av Bacrrels Ereurpav enpuca hépovra Aapeip Sapa 
dpviv Kal piv Kal Bdtpayoy Kai dictovs Tévte. épwrnbels 
dé ri Bovreras Ta Sidopeva ovdév Gro Em adT@ erectdr- 
Gaz 4 Sovra &s TdyioTta atradraryhvar. éxédeuce 5é TOs 
Ilépaas airovs, ei cool elev, yvavar tov vodv tav ddo- 
pévav. Bovrcvopévwr b€ trav Tlepoav o TwB8pvas cuver- 
@Tatos ay &yvaxe kal clrey & avdpes, Ta Sapa ovdev 
Gro npiv onpaiver 4 Tobe dav pr) GpviOes yevopevot eis 
Tov ovpavoy avdmrnabe, } pes yevopevot Kata THs yis 
xaTabinte, 7) Barpayot yevopevor eis Tas Nipvas eiorrndy- 
ONTE, OUK ATOVvoTHaETE Taw oiKdde GAN ro TovTwY 
Tov oioTaV aTrocioGe. 

30 Téooapés eiow ayaves av “EXdada: réooapes ipoi. 

oi b00 pev Ovntarv, ot S00 8 abavdrov: 
Znvos, Antoibao, TlaXaipovos, ’ Apyepopoto 


GOrxa, 8 Tay, KOTWOS, pra, céXLVa, Tlrvs. 


31 "IoOpa xal TIv00t Avoday o Dirwvos évica 
o: J / 4 4 
Gdpa, TobwKelny, Sioxov, dxovta, TaAnD. 


32 "Avépa ris Auroyuiov imrép vaTOLO NTravyT)s 


Wye, Todas Ypycas, Gupata ypnodpevos. 


33 Kay pe dayns éri pilav, sums ere xaprropopjce, 
docov émicTreicai cor, Tpw@ye, Ovopévep. 


34 LKnv7 was o Blos Kal trabyiov 7 pabe rralfer, 
tiv otrovony perabeis, H pépe Tas ddvvas. 


35 Aéyerat Bacirevs tis Aiyirrrios miOjKxous sore 
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quppuyivew Siddfar Kal ta Onpla (uintixwrata dé éore 
Tav avOpwrivwr) expabelv tdyvota Kal dpyeicbas, aovp- 
yidas aumrexopeva Kal mpocermeia trepixelpeva: kal péypt 
ye Todov evdokipeiv tiv Oéav, dypt 84 Tis OeaTHs 
doreios, Kdpuva v0 KoMTov éxwy, adijKev és 76 pécov. Oi 
Se mlOncor ovres nal éxraBopevor tis dpyjcews, Too 
drrep Hoav, miOnKot éyévovro avri muppixytoTav, Kab Evvé- 
tpiBov Ta Tpocurreia, cal Thy éoOATa KaTeppriryvvoy, Kar 
éudyovro Tepl THY KapvwY Tpos GAAHAOUS' TO Sé oUVTay LA 
Ths Tuppixns Sudedvto Kal Kateyeharo tnrd Tod Oedrpov. 


36 Daxiwv ’ArcEdvdpov tod Bacthéws éExatov tdNavra 
auT@ wéuapavros npwrnce tov Koultovrar Sd Th aodrOv 
"Abnvalav dvrav enol povp Taira di8wow 6’ AnréEavdpos ; 
eirrovros 8é Sti oe pdvov Kaddv Kdvyabov dvSpa tryetrac. 
mpos TavTa, épn, €acdtw pe Kab Soxely Kal elvat Tovodrov, - 


37 Yoxparns axovoas tov dlrwy twos AéyovtTos: as 
TOUTES 7) TOMS. pvas 0 Xios olvos, 4 Topdhipa tpidv 
PVaY, TOD MéEALTOS 4 KOTUAH Trévre Spaypyov. NaBoyv adbroy 

/ An b) , 3 A \ e / a“ 
mpoonyaye Tos additots oBoNod TO HuiexTov, elra Tats - 
éralais: S00 yarxav 4 yolk, elra tails éfwpuloe Skea 
Spaypav. opds ody, ef, ws evTEdrs 4) TONS. 


38 Tov tprerh malfovra rept ppéap ’Apyidvaxra 
eldwrov popdis kwpov éreoracaro. 
é« 8 HSatos Tov maida SidBpoyov fprace enTNp, 
oxevrouévn, Swijs el Twa poipay eyes. 
Nupdas 8 ove eulgvev o viprws, ad em) yotvev 
pntpos KousnOels tov Baldy darvov eye. 
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39 Kvacdeions rroté vads év bdart, Shipw eevro 
Siccol inrép ovvns wapvdpevor cavidos. 
tinve pev *Avrayopns Ileciotparov: ov vepeonrov, 
tw yap vrrép »puys: Gdn euérnoe Alien. 
yyyel o pév? tov 8 etre kbwv adios. Tlavaddotwp 
Knpav ov8 iryp@ maveras év tredaryeu. 


40 Anpovaxte rey pédAXovTt Yeya@vos errvyevopévon, 
> f/f a ? / \ > / fe) eeN 
elmré Tus’ ov déd0tKas pn avatparrévtos ToD Tolov wio 
tav ixOvwy kataBpwbis ; 0 Sé yeXdoas amexpivato’ Kata 
oux ayvopov dy einv Sedims io ixQvwv KxaredeoOivat 

> N 4 bf A 4 
avros Toaovrous iyOis Katahayov ; 


41 ’Aploturmos Avoviovov ree apyipwv. eimovros 
dé Tov Tupivvov' adda pny elpnkas ovK atropycetv 
xpnudtwv tov cody: 80s mparov, elirev 6 pirdcogos, Kat 
qept Tovtou Cntjcopev. Sdovros Sé opas, edn, Ete ovK 
nTopned. 


42% Neavioxos tis edtpdmedos amropav xpnudrwv Ta 
BiBria erode, Kal. mpds Tov watépa ypddov édeye 
ouyxaLpé pol, @ wdrep, Hdn yap ewe TA BiBAla Tpéder. 


43 “Anon Aywrrovea, ws eOcdaato él Twos dp- 
médov Botpvas Kpepapévous, éBovrero pev avTay tepuye- 
véoOat, érel Se ovx edvvato, atadXarropévn mpos éavTnv 
elvrev* “ Sucaxés eiat.” 


44 Tewpyot raises éctaciafoy 6 8, ws mod Tap- 
aivav ovK ndvvaTo Treicat avToUs Noyots peTaBddArecOat, | 
éxédevoey avtors paBdov Séapnv xoulcat. Exelvwv dé 76 
mpootayGev Toucavrav, TO pev mparov Sais avTots 

C 
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AOpoas tas pdBSous éxéXevce xatdyvuvas’ errevdy 82 Kat 

iA id , 3 ? UA 3 , 4 
Taon Ty Bia yp@pevot ov« AdvvavTo, éx Sevtépou Avoas 
Thy Séopny ava play avtots paBdov édidou Errata padiws 
Kataxhacbecav edn “otrw Kal vycis, ® Traides, éay 

‘\ € fa) > A 3 a wv aN A 
Lev opodppoviare, ayelpwros Tois éxOpois Eveobe cay Se 
oTacutnte, evadwTOL. 


45 Ilovna pera€d aréder KUALKOS Kal YetNE0s axpou. 


46 Xaiper tis Oeodwpos, errel Odvov ddXos én’ avT@ 
xapnoe Oavar@ mavres opedopeOa. 


47 'Enris, cal ob, Toyn, wéya yalpere Tov Aner’ edpov- 
ovdey euol y” tpi tailere Tovs per ewe. 
(48 Arypas "AyatpevBov yevouny trorté, viv 6¢ Mevirrrou: 
\ / 3 e f/f / 9 4 
kal manu é& érépov Bnoopar eis Erepov. 
- Kai yap éxeivos Exew pé trot’ @eto, Kal Taw ovTOS 
oierau cist 5 Grws ovdevoes, adrAa Toyns. 


49 Xpucov dvijp evpwy eure Bpoxov avrap 6 xpuadv, 
dv Aérev, ovx evpay Fppev, dv edpe, Bpoyov. 

50 To podov dxpaver Bavoev ypovory Hv Sé mapérOn, 
tnTav eipnoeis ov podov, dAAa Barov. 


51 Mwpis vavayla ypnodpevos, TOV oUpTEdYTOV 
éxdaotou oxedos TL eis GwTnpiav TeptdapBavortos, avTos 
TOV GYKUPOV [la TEPLETTNEKETO. 

52 "HyiOus tis KodvpBOv Tapa piKpov arrerviyn. 
@pocev odv pt) eiotevat mpoTepoy eis TO Ddwp, mply dv 
pdOn Karas KodupBav. 
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53 Mopos ris Sov didvpous ddergous agedpa opoiovs 
Mpos Tos THY onoloTnTa Oavydlovras elev’ ovY oOUTWS 
Suotds éoriv ovTos éxelv@ ws exetvos TOUTY. 


w a“ 
54 "“Acwro Svo edvaddpovy mpos adAndous él TO 
A a , 2 
Tovs Tratépas avtav iv. Tob bé érépov ev7rovtos' arro- 
na A 
mviEwpev ody Exatepos Tov idvov, avTéimev o Erepos’ pT 
A UL 
yévouro, iva pr) jarpadota xarwpela, adr’, eb Bovret, 
\ A ‘ > A > 4 2 A \ N , 
GU pev Tov éuov amoKTewov, éy@ 5€ Tov cov. 


55 Ruvodevoyres wwpos Kal padraxpos xal Koupeds xat 
év éonula twi Svavucrepevortes ouvé0evro mpos aNAnNOUS 
ev péper érl técoapas dpas ayputrvely Kal TA TKEvN THpElV. 
e @ € N An / 9 al 
as otv 6 Koupeds EXaye TpaTOS PuddrTeW, aoTelov TL 
mpatrew Bovropevos, Kabevbovros Tod pwpod THy Keparnv 
bd UA P] / a , oN 3g / 
amefvpnoe cat é€eXOovros tod ypovou avutov é&nryetpev. 
0 8é ayradjoas THY Kehadyy Kal Wirny eipov peya 

, = @ 4 9 > 9 fe) \ N \ 
xabapya, cimrev, 0 Koupevs, avt’ eyo yap Tov padaxpov 


€Enryerpev. 


56 "Apiotummos épwrnfels id Atovvoiov Sia Ti ot 
pev dirocodos él tas trav Trovalwv Ovpas forraoww, ot 
5é wrovovos eri tas TaY hirocdpwy ovKéTe; atrexpivato’ 
big e ¥ a , e > ¥ 
Sri ot pev icacw wy dSéovrat, ot 6é ov« icacw. 


57 ‘Puyyos éywv Tovodrov, "Oduprriné, pene’ ert xpyvnv 
ENOns, pnt écopa mpds tt Svavyes Tap. 
\ \ / e / 0 \ A , . > \ 
Kal ov yap, @s Ndpxicoos, iSwv To 1pocarroy évapyes 
réOunfe, pugav cavrov éws Oavarou. 
C2 
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58 "Hryopacas roxdpous, hixos, weds, Knpov, odovTas: 
Tis avris Samdvns Ew av jyopacas. 


59 Indotrov pév rrovtobvres eyes, uyny Se mévntos, 
® Tois KANpovopots Wovate, col Sé mévys. 


60 Miv ’Ackdnmiaéns 6 hirdpyupos eldev ev oixe, 
xai, Ti roves, pnoiv, dirtate pid, map’ epot ; 
nov & o pis yeddoas, Mnber, hire, dnci, poPnOjs 
oby! Tpodijs rapa cob ypynCopev, GAARA povifs. 


61 “E€ous dvros tots whéovet Medtraia Kuviova Kal T- 
Onxous émaryecOat Tpos TapapvOlay Tov TAOV, TAEWY TH 
eiye ovy éavT@® Kal TiOnkov. Tevopévov § attav xara 
TO Jovviov, To THs "ATTiKis axpwTHpLoy, YeLpava ahodpov 
ouveBn yevéoOar. Tis 5é ves mepurpatrelons xal mdyv- 
tov dvadevyovrwv, évyyero Kal 6 mlOnxos. Aeddis dé 
Tis avrov Ocacapevos Kat avOpwirov elvar irodaBov, 
imeMOav avetye Siaxopifov ért rnv xépoov. ‘Qs &é xaTa 
tov Ileupasa éyévero, 76 Taév ’AOnvaiwy étriveov, émruv- 
Pavero Tod wLOnKov, ei TO yévos éotiv “AOnvaios. Exeivov 
dé eimovros cal Naptpav évradOa TetvynKxévas yovéwy, 
émravnpero, et xa Tov Ilepard yeyvaonea. ‘TrrohaBav 8é 
o 1lOnxos Tept avOparov avtov réyew, Edn, Kal para 
diros elvas adt@ xa cvvnOns. Kalo Aeris eri rocovr@ 
wrevies ayavaxtncas, Bamrivov avrov avetrev. 


, 4 b] na e a > j 4 
62 Barpayot X\vrovpevo eri Th Eavta@v avapyla mpéo- 
Bes reurray él rov Ala, Seopevor Bacirdéa avrots 
mapacxeiv. ‘O &€ ovvels ray cineav, Evrov eis Thy 
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ALuvnv xaOnxe. Kal oi Bdtpayot To pev mp@tov kata- 
mwrayevTes TOY Yrodov, éavTovs cis TA BdOn THs ALuvNs 
Eppurrov: taotepov Se, ws axivyntov tw ro EvAov, avabdi- 
Tes eis TOTOUTOY KaTadpovncews HAOOV, date ériBalvovras 
aur emixabélerbar.  Aewov Sé sovovpevos Tovovrov 
éyew Baotréa, Hxov éx Sevrépou mrpos tov Ala, wal avrov 
jTapexdnouv petaBarelv avrois tov apyovra: Tov yap 
mparov Nav eva voyerAH. Kalo Zevs dyavaxtnoas xa 
aura, Spay avrois éréreprpev, id js gvANapBavopevor 
katnoOlovro. 


63 Aaxpua cot kai vépber tra yOoves, ‘Hdsodepa, 
Swpoduat, oTopyas Nehpavov eis AlSnv, 
Saxpua Svabaxputa> trodvKAavry 8 ert THUBY 
oTréviw uvaua Tobey, pvapa dirodpoctvas. 
oixtpa yap, oixrpa pirav ce xal év POiuévors Me- 
déarypos 
aialw, xevedy eis ’Ayépovra yapw. 
al, al, rod 76 TroGewov euol Odros ; aprracey Aas, 
dpracey: axpaiov § avOos Epupe cows. 
GAG oe youvodyat, IG rravrpodpe, tav mravoduprov 
npéua cots KoMrous, maTEp, evarynddcas. 


64 EiGe poSov yevoyny iroropdupov, dfppa pe yepoly 
apapévn yaplon ornbeot yvovéors. 


65 2 tparovixos tots ‘Podiovs els: rrodvréXevay émi- 
oxantwv @ avdpes ‘Podwt, edn, oixodopeire pev ws 
abdvarot dvres, ovrwveire Se ws per’ odtyov atroOavoveevor. 

C3 
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66 Anyddns émiotds wore apotarts TH Daxion nal 
Ocacapevos avrov tis tpawelns TO NeTOw Kai evTEEes’ 
Oavpalw, pn, © Pwxiwv, ef otras apotay Suvdpevos 
WPATTES TA TONMTLKG. 

67 “Aynoinaos didorexvotatos av puxpois Tots Trasdiots 
xadapov wenSePnxas wotep trwoy oixo. cuverraster. 
eLaipuns 5é Eevou tives émiotayros mapexades pndcvt 
dpatew mpiv Kat avros tatnp Traibey yévotTo. 


68 “Aynoitacs wapaxdnOeis axodoas avOperrov thy 
rips xOuBéoos ghury dpurre pepoupévon iprfouro déywr 
69 rnoiyopos, €hopéevav otpaniyyov avroxpatopa TOV 
“Tpepaioy Pdrapww, cai pEddrovrav dudraxny Sidovat Tov 
copatos, Tada SsarexOeis ettrey avrois Aoyoy ws iTr0s 
KaTerye etpova povos: EAMovros & édadou xai Siapbei- 
povros THY vouny, Bovdopevos Tipopncacbas Tov EXador, 
_ypara avOpermov, et Suvait dy pet auTov wodhdoas Tov éda- 
gov. ‘OS edn “ day cvrAaBys yarwovr, xai avros avaBo 
éxi ae Eyav axovtia. “Ei tovras avvopodoynaas 
6 twos avti Tov Tipepiay AaBew avros eSovdevdE TH av- 
Operrm. “Outre Sé xai vpeis” Edn “ opare, un Bovropevor 
TOUS WokEpBious Tiwwpyoacbas, talTo waOyTe TH ine 
Tov pev yap yaduvoy Eyere Hn, EAcpeves otparyyov av- 
toxpatopa- ay Sé gudaxny Serre, xai avaBijvas éaorre, 
Sovdcvcere Hn Padapids.” 
> ape 


70 ©Boes payetpous aodéoas ror €Siyroup, 
as opiow Exovras Tokepiay EmioTH UND. 
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xar 89 cuvnOpolfovro, wrpos wayny 759 
ss 9 Y Ni , 

Képat atrokuvovres’ els dé Tis Nav 

yépwy év adtots (rroANa & tv aporpevoas), 

 ourot pev Nas” elare “ vepaly éprreipots 

opatover xat Kreivovot ywpis aixias 

qv © eis atéyvous éurécwpev avOperrovs, 

Siurdods TOT otras Odvatos: ob yap edreApet 

tov Boov o Qvawy, Kav payerpos edrelrn.” 
‘O thy rrapotcay mrnpovny devyew orevdev 

ea > / , A b] 4 

opay opeiret, un TL yelpov eLevpy. 


"1 Avappayhval pacw éx pécov varrou 
Spaxovts pnros éEvcoupéevny cavpay. 


72 Apov dveuos éxpifwoas év trorau@ Eppupev. “H &é 
depopévn tovs Kadapous épwra “as vpels, acbeveis 
dvres Kal NetrTol, id TOV Biaiwy avépov ov exprfodade ;” 
Oi &é elzrov: “ tpels Trois avéuous payeoGe kal avOicracbe, 

,o4 a ? Seat sie Be “Vo 4 e , 
kal Sia toto éxpitoiabe jpets 82, wavtl dvéu@ trromin- 
TOVTES, a els Siapevopev.” 


43 Avxos katamimy oaroby mrepinet Untav Tov iacope- 
vov. Tlepurvywv 8& épwdig, wapexdde. avrov él p- 
aq To doroby éfeneiv» Kaxeivos Kabels thy Kedbadny eis 
Tov papuyya avrod 76 carob éféctrace, kal Tov oporoyn- 
Gévra pucdov Enter. ‘O 88 dAdKos yeXaoas Kal Tors 
odovras Ontas noi “ apxet cou et THY Kepadnyv aBAABH 
éFeiNes.” 


74 ‘O xepav ecxwrer eis TO Eap, Kal wveicey avto, 
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Sri evOds davévros novylav dyes Ere ovdels, GX’ 6 pév THUG 
err) Netpcvas Kal Gon porta, Srp apa gdirov SpérrecOat 
av0éwv o Sé eurropos tH Oadrartay SiaBds, hv roxy, 
map addqous 745n avOpwrous Epyeras' xal bre arravres 
avéweov % moddovd e& SuBpav BdaTos eyovct povriba 
ouxért. “’Eyo 8” dm “dpyortt cai avrodeotrory 
ora, xa) ovde eis ovpavov, GANA KaTw Tov Kal cis THY 
yny érirdrre Brérew, cat Sediévar nal Tpépewv, nal arya- 
antas Subyew olkot nvdyxaca. ‘Tovyapoiv” én 70 
gap “cov pey xal atadrayelev dv avOpwirot aopevas: 
éuod $e avrois xadov Kal avro elvas Soxet Tovvoua, Kal vi) 
Tov Ala ye ovopdtwy KdddOTCY, WoTEe Kal aIrovTOS pép- 
ynvrat Kat pavévtos ynGovor. 
75 Trde Xdwv 6 Alxwvos ’AxdvOvos iepdv Hrrvov 
Koiaras Ovnone pn) Néye TOUS ayalous. 
76°? Eciv’, dyyetnov Aaxedaipoviots, Ste THE 
xeleba, Tots xelywv TreHopevor vowipous. 
ay Lony cvrjcas, Swpel Tdpov’ ard pe Kpvirress, 
ov Oarrrens: Tolov KavTos vaio Tdov. 
78 ITovrad dhaywv, cal wodNa Tw, Kal TOMA Ka 
elTr@v 
avOperrous, celia Tyoxpéev ‘Podtos. 
49 “Exrwp Alavre Eigos wracev,"Exrtopt 5 Alas 
 Gworip appotépwv 7 yapis es Oavarov. 
80 Navryod rddos cit Avoxréos: of 8 avdryovrat, 
ded TOrApNs, am’ guod melopata Avodevos. 
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81 “Avontos Tis BovdSpevos Tov éavrod farmov SiSakas 
py hayelv tpodhy ablt@ ov trapéBarev. *Arrobavovros Sé 
tov ‘mmov tro Ayuod edeye KAdwv péya eCnpuwOny, 
érreton yap euable pny ecole Tore arréOavev. 


82 *[dav rus ev TH Eoprh, 7) Sua yiriwv erav év ‘Popyy 
Gyetat, GOrnrhy ATrTnOévra Kai AvTrOvpEVoY TrapayvOod- 
pevos avrov etre Oapoe, axryabé, GAAnY yap jUALeTNpida 
TU VIKNTELS. 


83 Neavicxos érdopdyou oxeviy aBov  erastev. 
“Adve 5é Twos dtrarryetNavtos tt oO TaTnp mpocépyeTac 
pias to Eihos Edve thy xvnpida. ‘Ekaidvns 6é Tob 
TraTpos emurTavros Trepuxeharalay Eywv BiBrlov aveyiy- 
VWOKED. 


84 Nuyxopevos ris duBpov érvyevouévou iva py Bpéx- 
otro eis TO Babos Karédv. 


85 Xeipavos dpa tav cttwv Bpayévtwov ot ppynxes 
&puyxov, TértuE Sé Mpeortwy Free adtovs tpodyv. Oi Se 
pUppnes elrrov avr@ “Siari To Oépos od ouvipyes Tpo- 
gnv ;° “O 8é elev “ov éoyoratov, GAN Fdov pouce- 
Kas. Ot dé yeddoavtes elrovr “aAN et Oépous nvrets, 
NELULGVOS OPK. 


86 Bonrdrns éx kouns dpakay Fryev, nal éwrecovens 
aris ets ddpayya Koiwdn, Séov Bonbeiv, apyos tatato 
T@ ‘Hpaknel rrpocevydpevos: éxeivoy yap éx wdvtav Tay 
Gedy éripa. ‘O dé ériatas ele: “TOY Tpoyav aarov, 
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xal rovs Boas virre, xal ToTe TO Oe@ ebyou, Srav KavTos 
Tl TOURS Tots yap apyols ov cVANAU Pavel. 


87 Tléuirw cot, ‘Poddxdeva, rode otépos avOeot whéEas, 
avtos td juerépats Speyrapevos wahapars. 
éotl xplvov, podén Te KadvE, vorepy T dvewovn, 
kat vapKiocos typos Kal Kvavavyés lov. 
Tatra oTevapévn, AnEov peyadavyos éodca’ 
avlets cat Aapyets, Kat ob Kal o arépavos. 


88 “Av aepirelpOn puxpov ev dyryeowv 7005 olvou 
eis GED Tpérrerat ToUTO TO AELTrOLEVOV. 
oUTW aTrayTAnoas Tov SAov Biov, eis Babd § €Oav 
yipas o wpeaBurns, yiyverat dEvyoNos. 


89 “Aorépas cicabpels ’Aotihp eos ete yevolwny 
oUpavos, Ws Tools Gupac els ce BETO. 


go “Avnp révrabnos én’ dvavipla éxdorore iro Tev 
mwokTav overdsCopevos, arrodnunoas more Kal peta ypavoy 
éraven$wv, darafovevouevos edeyev, @s TWoAAa Kal épv 
adAals Troreow avdpayabnoas év rH ‘Pod tovodtov HAaTO 
mnonpa, @oTe pndeva Tov Ordvptriovixav edixécOas Kal 
Toutou paptupas edn mrapétecOas Tous trapovras, tay dpa 
more erionunowot. Tov &€ rapovrwy tis trotuyav Edy 
mpos avrov: ‘GAN @ dire, ef TovTo adnOés eatw, ovdev 
Sel coe paptipev' attrn yap cot éotw 7) ‘Podos, wpev 
Kal TO TWHONpA. 


gi “Aralav ev rh dyopG Oeacdpevos tov maida vewort 
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€& dypod HKovra Hpeto* Ti Trout Ta éua mpoBata; o Se 
dmexpivaro: o wey amvos Kabevder, 4 5é dis EornKer. 


92 AiOlotra érplaro tis T6 YpGpa péray elvat vouiCor 
dia 775 dpedelas Tod mporepoy Exovros, Kal traparaBwv 
¥ a a 3 “a 4 > 
otxade travrotows NouTpots éreipato gaidpivery avrov Kal 
TO pev Ypapa petaBddrew ovx éddvato, 7d S¢ capa és 
TO YElpoy peTeaTICE. 


93 Indovctos tis 500 Ovyarépas Eywv, Tis Etépas azro- 
Pavovons, Opnvoicas éwicbwocato. Tis 5¢ érépas mrasdes 
2 + Ppa: ” ¥ > sf @ 9 \ , 
elrrovans: “ “Qs arotrov, elye avrai, av éotl To mmdbos, 
Opnvety ovk topev, ai Sé pndev rpoonxovea ottw shodpas 
KOTTTOVTaL Kal KNalovow, H pHrnp Edn “un Oatpate, 
réxvov, ei abrat odtws Opnvotaw él yap apyupip ToiTo 


TrowvolW. 


94 Kopvdaros hv tis év yNOn veoocevwr, 
ds mraidas elye Aniov Kon Opérras 
Aodhavras 7b Kal wrepotow aKpaiovs. 
€. A J 4 / > Uf 
o 6¢ Ths dpovpas Seorrorns erorrevwr, 
©; Enpov elde To Oépos, eitre “‘ viv dpa 
qavras NaPely pot Tors Pirous, ty adunow.” 
Kal Tis Kopvdadod Ta Aopyndopwy maidwy 
HKOUTEV AUTO TO TE Tarp pnvvet, 
oKorrely KeNeUWY Trot odéas peTATTHCEL. 
ee cc , 9 a 4 
6 8 elrrev’ “ orm xapos dots viv devyew" 
ds yap pirous tréroev ovKx dyav otrevde.” 
as 8 adbus €NOav Alou 8 iar axrivoy 
709 péovta Tov otayuy Brérrov, elarev 
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\ L 2 a [ ” a) 
picboy pév auntipow avpuov mréprpeu, 

N \ A , 4 
piobov 88 aot Spayparndopas Swe, 

, \ : f 4 

eyes Kopvdaros Tratal vytriou ovTws 
“yoy éotw Mpa, Taides, AAraYyT pevryery, 
wv 9 x \ € fl > 4 bb) 
67’ abros att@ Kxov plrovot Trorevel. 


95 Apabys yap pus nov TroduTrpdypov, 008 Alowirov 

TETATNKAS, ’ 

Os EpacKke Aéyov Kopvdoy mdvtrav mpwTnv spvi0a 
ryevér Ban, 

Mporépay THS yhs, KaTELTA Voo@ TOY TaTEép avTHS 
amobuno Kew’ 

a > 9 J \ \ a a A 

yh & ove elvat, tov Sé wpoKetobas Tepmraiov’ TH 
8 atropotcav 

e693 9 / \ 4? ec a > A fn 

irr’ apnyavias Tov matép’ airs év TH Kepary 
xatopuEat. 


96 Tokorns aerod xatectoydtero, Kal Bédos adels etre 
Tov aetov. ‘Emvotpadels dé 6 detés, nat To Bédos dadv 
) , a > 7 a ” «<Q/ ” 
ETTEPWPEVOV TOIs OiKEioLs TTEpOts, Epy “ OdvaTov dpa 
euaut@ picas éhavOavoy.” 


97 Aéyerar, as of rérruyés ror Foav dvOpwrot 
apw Motcas yeyovévat. Tevouérwv &€ Movodv kal 
daveions dis, olTws dpa twes Tov ToTe éEeTAaynoay 
up joovis, dare adovres nuéAnoav oirwy TE Kal TOTHD, 
Kai édaov avrovs tedkeuTncavtTes. "EE dv tO TeTTiyov 
yévos jeer’ éxeivo gverat, yépas rovTo mapa Movodv 
AaBov, pndév tpodijs SeicOar yevopevov, aXN dotrov re 
Kat arrorov evOds ade, Ews dv redevTion. | 
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98 ‘H rods xporddotot Korvrrapis, 4 Todvpvbes 
ypata, ds iv Néotap ov ért mpecBvtaros, 
4 pdos AOpjcac’ éddgov Tréov, 7 yEpl AaLT 
yhpas aptOpcicbar Sevrepov aptapévn, 
Cwce Kal Nevooovca Kal dptitros, old Te vupdn, 
wore pe Sioravew, un te mérovO ’ Atdns. 


99 “EoBece tov Wyvov paipos, WudA@v 7rd TOANG@Y 
Saxvopevos, AéEas: Odnére pe Brérere. 


100 ‘Imevov pipynn Mevéotparos, as édépavrt, 
Svcpopos éEarrivns trrruos éEerdOn. 
naxtiabels & ws elye tdyvv popor, "2 Pbdve, dnoly, 
ovTws immevov @reTO Kal Daddov. 


101 Nuxtepls nal Bdros xat aida, Eratpelay troucd- 

pevot, éutropixoy Siéyvwoav Biov Cv. “H pev otv vw- 
bP] 4 / fo] >] N e \ 

xrepis apyvptov Savercayevn Kabjxev els TO péoov, 7 Se 
Baros éa8ijra 76 Kal airny érxaBev, ) S€ aidvia rplrn 
xarxov' xal atrémdevcav. Xewypavos S€ ioyvpod yevo- 
pévou Kal THs vews ddavicbcions, Wavta amroNecavres 
avrol émt tiv yinv SvecoOnoay. “EE éxeivou rowuy 

Q YJ a 9 a b] Uf / \ 
peev alduia ois aiytanois del mapedpever, pun Trou Tov 
xarxov exBddrn 4 Odratra> 4 Se vuKtepls, Tos Save- 
aoTas poBoupévn, Tis wev Hyépas ov daivera, vixcrwap S 
> \ —. ££ \ 14 a a , ? a 
éml vouny poura: 4 6é Batos Tis Tav TWaplovTwv éabFjTos 
érrthapBaverat, THY oixelay Cytovca. 


102 Anpocbévns 6 pytwp, yew Tore KwdvopEvos bd 
"A@nvaiwv év éxxrAnoia, Bpaxd &¢n BovdrcoBas mpas 
D 
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autous eimelv. “Ezret 8&8 éousrnoav, “ Neavias” elie 
“Oépous dpa éutcOwoaro é& doteos dvov Meydpade. 
Mecovons S€ rhs huépas nal ododpas préyovros tov 
artov, éxdTepos avTav éBovNeTO wrodvecbar tro THV 
oxidy elpyov 5é ddAnXoUS, 0 pev peutcOwKévat Tov dvov 
ov THY oKLdy Néyor, O Oé peutcOwpévos THY Tacay eyew 
éfouclav.” Ka) ratra etre amne. Tov 5é “Adnvaiwv 
émiucyovreav cal Seonéveov trépas émbeivar TO Oy, “ 10 
irép ev Gvou oxias” Edm “ BovrAcoOe axovew, AéyovTos 
5é irép otrovdalwy mpaypatwv ob BovreoGe ;” 


103 ’ApOels éx Zevpou avons érrotaro &' aiOpys 
Xaspyjpwv, ayvpov wodrov edadpporepos. 
kal ray’ dv eppoltmro St aiBépos, et yn apdyvy 
Tous Todas eéwmrexOels trrrios éxpéuaro. - 
avtov 61) vinras Te Kal huata TéevTe Kpepnacbels 
éxtatos KaTéBn vypate THS apdyvns. 


104 TéOvnx’ Evruyidns o pedoypaos’ of Kata yaias 
gevyet* Exwv das Epyeras Evruyiéns. 
kai xOapas atre@ Suetdfaro cvyxataxaioas 
dwdexa, Kal Kiotas eixoolrevTe voor. 
viv tpiv 6 yépwv érrednrvGe trod Tis a7réXOy 
Nourdv, erred Kaonv Hvruyions xaréxer ; 


105 ernvn wore Seiro THs pytpos, Stas aitA 
xirovioy ipdivos ovppetpov. “H 8 elmer “Kal was 
ovppetpov ipnvea ; viv péy yap op® ce Tavaédnvor, 
abfus Sé pnvoedh, wore 8 applcuprov.” 
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106 *AneEdvSpou ev Odupria enpvEavros Katévat Tovs 
guyddas atravras wn OnBalwv, Evsapuldas Eby arvyés 
pe ipiv, @ OnBaio, 7d Kypyvypa GAN evdokov. povous 
yap tpas o’AréEavSpos poBeiras. 


107 “Ayis 6 vewrepos AéyovTos Tov Anpadov Eri ta 
Aaxwna Eidm puxpa Svra ot Gavpatotrool Katamivovet: 
kal pny, Edn, pddsota Tois puxpois tovros Elders Tov 

4 by Uf 
Tohepiov éepucvoupeba. 


108 Ilehkorfbas trav otpatwray Twos avaxpayorTos 
eurrenT@xapey eis TOUS TroAEwlous, yeddoas Epy. Th par- 
Nov 7 éxeivos eis Has ; 


109 ‘Eoriav ris 'AOnvnot mpécBets “Avtuydvov tov 
Bacthéws tdv dirocodwr Tors évdokotdrous eri Setmrvov 
éxddecev. Ypwpévwv dé tav dAdwy Koworoyla, Tov dé 
Zyvavos hovylav ayovros, Piroppovncdpevot ot mpéoBets 
Kal mpomvovres* Trept aod bé, pacav, ® Znvwv, ti pn 
Néyew TH Bacrrel ; Kaxeivoss Gro pndév, eltrev, H Ste 

tA b > ] / X\ , a 
mperBurns éoriy AOnynot wapa wotov cuwtrav Suvdpevos. 


110 Zhvou t@ Kirie? ula vaids popryyos trepiqv. tev- 
Bopevos 5é xal Tavrnv 1rd yetpavos avrogoprov a7rohw- 
révae’ edrye, Eby, © Tvyn, roteis ets Tov TplBwva Kal TH 
Yrody ocvvedavbvovea hpas cai adels tiv éwrroplay édir- 
ocodncev. 


(11 BddXov tis Op Tov niva P dpaprdy Kal tiv 
pntpuiav taragtas 00d obras, ébn, Karas. i 
D2 


28 (Ex. 112—118. 


112 Ob Suvara: 15 yapi [ipoxdos tH pix’ awopvoves, 
Tis piwos yap Eyer Tip YE-a puxporépas. 
ovde Aéyer, Zev c@oov, cy Wrapiy ov yap axotua 
Tis piwos, Wow yap Tis axons awéeye. 
113 Tor pixpov Mdxpeva Oépous xopepcvor cxpaw 
€is Tpw@yANY [xpos TAU Todos EiAKUCE US. 
os 5 éy 79 Tpwyhy Widos, Tov piv axomvitas, 
Zev warep, eiwev, Eyes Sevrrepov “Hpaxhéa. 


114 Mavis ovros dunp iy Gav wore, viv 5é treOvncas 
icov Aapeip 7 peyddw Suvaras. 


115 Ti xepadiy Barrov tu awenece TAs Tpixas auras, 
wat Sacvs &y Nay, wov aras yeyove. 


116 ’Avnp Sethos éri worepov éfje. DbeyEapevev Se 
nopdxov, Ta Orha Beis novyalev. Eira avadaBov aifis 
éEne, xal d0eyyopévov wadsy énéotn, nai Tédos eiwer 
“‘ iets pev Goov Suvatov avaxpayere, esou Sé ov yev- 
ocabe.” 


117 Tats wore Xovopevos &y Tim woTape éxwdivevcs 
anonveyivas. "dmv 5é twa odortropov, éri BonGeia avrov 
éxdre 0 Se epéugero TH Tradl ws Todynp@. To 5 
petpdasov eve Tpos avTow “ara vov pev por BorGes, 
borepov Sé cwhévrs péprypas.” 


118 Movia éwrecoica cis yutpay xpéatos, ered tro 
rou Gopov atronmviyerOas Epedrev, Epn mpos éavriy 
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ce 2 


GAN’ éywrye Kal BéSpwxa cal rérreKxa Kad NéNovpat, Kat 
OvnoKovon ov pédet pot.” 


11g "AréEavdpos dxovwy "AvaEdpyou tep) Koopwv arr- 
etplas Siadeyopévou eddxpuev, cal Tov dirtov epwrovrwv 
& tt wérovOer ovx aEvov, én, Saxpvew ei Koopwv SvTov 
atreipwy ynde évds Trw@ KUpLOL yeyovapeED ; 


120 Adxawd tis Odrrrovea Tov vidy, os ypadtoy TL Tpo« 
eMoy avry eirev @ yovat, THs TUXYNS' Vy To Dew, :edn, 
THs KadHs ye ov yap &vexa avrov Erexov, iva wrép Ths. 
Rraprns arobdvot, rods pou cvveBn. 


121 Adxawd tis mpos Tov vidv AéyovTa pucpoy Exew Td 
Eidos pn xad Bijua mrpocbes. 


122 ‘Erépa dxovcaca teOvnxivar tov viov ev payn, 
evOdrrep éréraxto: Odarere avtov, dm, avatnpacdto 
dé ri éxeivou Taw 6 aderpos. 


123 Ivpvov idotca Adxawa traXivrpotroy éx Trodéo10 
mato éov és 1atpay wxovv levra toda, 
ayriov aifaca 8¢ imraros jAace NOYXNY, 
dppeva pnktapéva POoyyov én crapéve 
"AdrOrplov Zrraptas, elzrev, yévos, Eppe 100” AiSnv, 
Epp’, erred exrevow tratpida Kal yevérav. 
124 S@pata rorrd tpépev, xa Sopara TOA aveyeiper 
atpatros eis wevinu datly érorpoTaTn. 
125  “Epwra raver \upos ef 8 wy, ypdvos. 
éav Sé undé tadra thy proya oBéon, 
aKEOUA aot TO NOLTTOY HpTHGOw Bpdyos. 
D3 


80 [Ex. 126—128. 


126 “H eds HAP eri yi e& odpdvov, eixova SelEwr, 
Dedla, fj ov > EBys Tov Oeov crpopevos. 


127 Neavioxo. ties ev "Anpdyavtt peOvoropevos eis 
Togobrov WAGoy pavias date vouitew wrety emt rTpijpovs, 
xetpdlecbas Se Sewas xata tiv Oddarrav. wal én 
Tocovrov Exppoves eyévovTo, WaoTE Ta ex THS oixlas aKEvN 
kal ta otpopata éexplarrew éx Tov Gupidwy ws eis OddXar- 
ray, Soxouvres Néyeww Tov KuBepyyrnv atrohoprivtew Seiv 
THY vaby Sia roy yerpdva. uvalpoclouévwv odv TroArdov 
nal ta expirroueva, Staptratovrewy oi dpyovres cia Oov 
els Thy oixiay. of Oé veavicnos ers vavTi@vTes amrexplvayro 
dparapevos: & avdpes Tplraves, vire yeupdvos nvayxdo- 
peba re repitta Toy poptioy éxpipas. Ruyyvorres ody 
aurav TH éxotdces emiTysnoaytes povov adijcay. Els dé 
tis Soxdy mpecBevew xaTa Thy NALKiaY, YapLY OpodTYOY, 
elev’ & avdpes, cdy Aupévos TUYMpEY aTradXayEeVTES TOT- 
ovrou KAVodves ouTIpas Uuds eridaves peta tov Oadr- 
atriov Saipovew iSpvcoucla ey TH watpids Os aigios jpyiy 


émiavévras. 


*Eyredéey 9 oixia two tev "Axpayayriver Tpinprys éxdgOn. 


128 KiBapwdod év lace eriiakiy wowupévou xavres 
eis TO Oéatpoy curdpaporres Hdcaxs Nxpowwro. as Sé o 
xeder echoes, onpairow ri» ixfvowwday, ciOds 
dracturres @yorro Gwavres Thiy Gos Sucxagov. rH 
58 6 eaBappdos KpoceAPonr & drfpare, Eby, wolAnY cos 
xdpy oda THs wepi cue Tips wal Gdopovoias. of per 


Ex. 128—134.] 3] 


yap GAro ws TaxXLoTA ToD KwdwVOS HKOVTaY amhOov ; 6 
5é Ti Adyees 5 Edn’ HSN yap o Kodwv Eodynev ; dnoavros 
dé ed cou ryévorto, em, Kal avaoras am7ndle kat adres. 


129 ITive xat evppaivov: tl yap aiprov, f ti To pédXop ; 
ovdels yiyvwokes’ py) TPexeE, p) KoTria. 
as Sivacat, ydpioat, petdbos, paye, Ovnta royltov. 
To Gav Tov wn Shy ovdev Grws amréxet. 


130 Boudopevos rol o Nerrés amrdyEacOar Avépavros 
via NaBov apayyns abtov amrpyyovice. 


131 “Ex Cons pe Oco tedEav NiOov éx && ALOot0 
Conv TIpakiréxns Eutransy eipyaoarto. 


132 Heivot, Naivéas pr) \ravere tas ’Apiddvas, 
py xad avabpdonn Onoéa difopévn. 


133 Nawvrinre, pi) mrevOov Tivos evOade TYpBos 65 éuput, 
GN avros TrovTou Tuyyave YENTTOTEpoV. 


134 "Avnp wévys vooay ral xaxds Svaxelpevos nibfaro 
rois Oeois ExatouPnv Ovcery, ef THs vooov TravceLeV avToY 
ot 8¢ daréretpay adtod troujoac0ar Bovdopevor, TaYLoTA 
aurov avéctnoav. Kaxeivos éEavactas érrevdy adn Owov 
Body 7rope, oreativous éExarov TrAdaasS eri Tivos Bopod 
xatéxavoey eitrov: “améyere THY evynv, © Saipoves.” 
Oi Se Geol Bovropevos avtoyv avrifnpidcat, dvap aire 
éreprpay, Trapasvoovres eOelv eis Tov aiyvador éxel yap 
evpnoew arrixds yidlas. Kal ds arepiyapys yevopevos, 
Spopatos Fev em rhv nova, &Oa $i} AnoTals trepeTUYoY 


32 [Ex. 184—139. 
anyon, Kat in’ array wrwdodpevos eSpe Spaypas yidlas. 


135 Kvwv tu, & datvy Kataxepévos, ovre avros TOV 
play naiev, obte TH trem Suvapévep hayeiy erérperrev. 


136 Adxwy tis Ths adorides Exov érionwov pviay Kat 
rautny ov peito THS GANGS, @ KaTayedavTés TES 
éXeyov rovro Treirolnxas, wa rNavOavyns iva pév ovv, Edm, 
davepos &. otTw yap TANnalov Tois Trodeplols TpoceErpe, 
aoe aitovs axpiBas TO érionpoy OcdoacOan. 


137 "Ore of OnBaior vejcavres tors Adxwvas ev 
Aevxrpois rpos abtév Tov Evpwray mrponor wai rus eltre 
peyaravyav: mod viv eiol of Adxwves ; Xraptidtys 
aixpdrwros: ot mapecw, én, ov yap ay wipels dedpo 
mere. 


138 (a) Eiré, voy, rivos avdpos épeotas ofa pudde- 


oEls ; 
(8) rod xuvés: (a) GAARA Tis FW obTOS avnp 6 
KUOD ; 


(B) Acoyévns: (a) yévos elaré (8) Bweartrevs: (a) ds 
wiBov @xee ; | 
(B) kab para, viv S¢ Pavey dorépas olxov eyes. 


139 ive xal mérpay o Trodvs Xpovos, ovdé ardypov 
delderas, ovde MOwy TaY éreTupPibdiov. 
odvopa Lv Hpwos ael véov' ov yap aoidas 
GpPr0Ovew alwv, Kay paxpos 7, Sivatas. 


33 (Ex. 140—142. 


140 Avotlsrirns o veoyvos éml xpnpvod mrdis épTrwv 
"Aatvavaxtelns hpyero Suapopins. 
9 8¢ weOadiynoep aro oTépywv mpopépovaa 
pavoy Tov ALpod putopa Kal Gavdrov. 


141 Mues 8vo, 6 wév dpovpaios, 6 88 oixécvros, Kowdy 
Eye Tov Biov Svevootvto. ‘O 8é oixdoutos AOE mpOros 
Sevrvncwy él rhs apovpas ére avOovons. Tparyav 5é 
aitoy Kal pitas ceive: “ Mupynxos Sas Biov, tadralzrwpe. 
"Epol Sé mora évertiy ayabd: To Képas oik® Ths ’ Apad- 
Gelas @s mpos aé. “Edy éXOns per ewov, mavrolas yévores 
noovns. Obra 89 tov Erepov dvatreicas eis Tov olxov 
amnyyaye. Kat raperide: atte cirov. Kal ddevpa xat 
coKa Kab pers xal holvixas, kal TUpoy éx KavicKiov cvpwy. 
Ev S$ 1G ebwyeicbar adtods jvoke tis THY Odpav ot 
& &puyov eis oreviv tparydny, érpifov S€ br’ addprwv 
orevovpevot. “Qs Sé wdduw huedrev éxnivpat kal pixpav 
trxydéa aipat, Erepos FAOev Gro Te dpas ot & éevdov 
éxpurrrovro. ‘O &é dpoupaios pis “xalrep tocaira 
Seurvav, elie “yaipe xal mrovTes nal tpida, éywv Ta 
mavra peta xivdivor éya dé Bordvas Kai pias Tparywv 
apoBos Kat duTas Enow.” 


142 Tewpyov pact rapa rotapov Badifovra aoBanelv 
aElnv Katouteipavra S€ Tov ToTamoyv aveivat avT@ 
apyupav. Pihoavros, 5é ove elvar ravrny avrod, aveivar 
avis ypuciv. *“Apyncapévov 5é nal tavrny, Tov tTora- 
pov thy idiav ait@ dvadovva, nal tas adras Sup- 
, ? , 2 4 a , Py) 
noac0a, ayacbévra avtov tis Sixavocvwns. “Erepov &é 

/ , A > A n e 7 
ryewpryov, Sovdopevoy Tav avT@y Tuyely, exovTa KataBan- 


84, [Ex. 142—146. 


ely thy aklyny ev T@ ait@ Tota Tov &é ToTamoy 

ovdé tiv diay adt@ dvaréuya. Tov 8& mporepoy 

yewpyov Tapatuyovta eitreiy mpos abrov’ “ ovK deb TroTa- 
\ ? f Ul 29 

pos afivas pepe. 


143 Ids tis dvev Oavdrov ce diryot, Ble ; wuplaydp cov 
Auypa Kal obte puyety edpapés, ovTe Péperv. 
noéa pev yap cov Ta huoet Kara, yaia, Oddacoa, 
| dotpa, cednvains Kikda Kab nedrlov: 
Tarra §é ravra poBot te Kal Gdyea* Kav Te TwADY 
Ts 
éaOnrov, aporBainu éxdéyeras Népeowv. 


144 “Hun aypetov xcdrapos gutov éx yap éueio 
ov ovK’, ov prov vetat, ov oTapvAr: 
GANG wv avip éwino “Edxwvia, NeTTA Topnoas 
velrea, Kal oTevvdy povy dyeTevadpevos. 
éx 8é rod, edre wrlows wéray corer, évOeos ofa, 


mav éros adbéyxrp THde NAAD oTOpaTL. 


145 "AnéEavdpos Periarrrov tov warpos ev TptBarrois 
OyXN TOV wnpov Siarrapértos Kal Tov pev Kivduvoy Sia- 
guyovros, él 5é TH xwAOTHTL ay Oopévou' Odpper, bn, @ 
marep, xal havepws mpoiht, wa xal Exacrov Biya tis 
dperis pynwovevys. 


146 Pidumrros tovs ’AOnvaious ewaxdpifev ei eal Exac- 
tov éviavtov déka otpatyyous eiploxovow aipeiabar. eyo | | 

4 ¥ J na. of \ C4 
yap, edn, €v Toddois ETETLY Eva fLovoy aTpaTHYoV EevpNnKa 
ITappeviwva. 
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147 Pidurmos tav dirov Kedevovtrwv olSopov Tiva 
dvOperov éFeAdcat ov troujow, Edn, Sirws ut) Tepuay év 
TrElooW NAS KAKaS Epel. 


148 "Avtbyoves xuvixod troté Spaypiy avroy aitnocay- 
+) 4 w” \ t A . e , 
tos: o¥ Baoisxov, pn, TO Soma, tod S¢ trotuyovros* 
Sés oty pot TadXavTOY, amrnvTnoev’ GAN ov KuViKdV TO 

Anya. 


149 Ilepcaios 6 Gidocodos apyvpiov TaV yvwopipwv tit 
\ 4 \ , > a 
Saveltwy peta paptipwv To cupBoraov érroveiro. Oav- 
pacarros 8 éxelvov Kal eirovros: ottw voyixds, @ TIep- 
gate ; vai, edn, iva gidsxas arorAdBw, Kal pn vopiKes 
aMTaLTnow. 


150 "AwiBas o Kapynbddvos *Avrloyov tov Baothéa 
éxérevev éribécOar Tois Trodepiows ws Tod Katpod ed bu- 
Sovros. 8€ Tod Ovcapévou Bacidéws cal Ta oThayyva 
Kodvew pdoxovros éretiunow 6’ AvviBas cimav ad 6 

/ , “ 9 a a ¥ 
Te Kpéas Déyet Troveis, ovy & Tt vodv Exwv avOpwiros. 


151 Dirurios év wanalorpa wecwv nai peraoctpadels 
ws elde to} aw@patos Tov TiTrov. & ‘“Hpdkndes, én, ds 
‘putKpod pépous THS yhs peréxyovtes Erns ediéucla rijs 
OlOUpéevns. ) 


152 Eivodiny xapiny pe trapepyopévots eburevcay 
matot AOoBAxHrou trabyyiov evotoy ins 
' gravtas 8 axpéwovds te al evOaréas Gpodduvous 
Kéxhacpat, TuKiwais xéppact Baddopevn., 


36 [Ex. 152—156. 


Sévdpecty evadprrous ovdev mréov" 7 yap Syarye 
ducdalipov én éunv UBpu éxaprodpopouy. 


153 Tir éré tov pirépnuov avadél, troupéves, aypy 
térruya Spocepav EdxeT atr’ axpEeLovoy, 
qvibde nal Kixrnv nal kdcovdov, huidse Toacous 
rapas, apoupalns &prayas evrropins. 
Kaptrav Snrnrhpas érelv Oguiss OdAvT’ éxelvovs. 
gidArov xal yNoepis tis POovos éott Spdcov ; 


154 ’AnréEavdpos €v Mirynto av trodrovs davdpidvtas 
aOdntav ’Odvprra Kal Tuva verixnxotwv: xar rob, én, 
Ta THuKatTa jv owpara, bre ot BapBapor tpav thy 
moO eTONLOpKoup ; 


155 "Enados, cuvnyous hetyouca, tr’ ayrrédp éxpvBn. 
TlapeNOovrwy 8 ortyov éxelvwv, 4 Erados reréws 75 
Aabeiv Sokaca, Trav Tis durrédou Piddwv écOiew jpEaTo. 
Tovrov &é cevopévwv, ot Kuvyyo ériotpadévtes Kat, Srrep 
qv adnbés, vopicarvres, Tov Cowv td Tois PvAXOS TL 
xptrrrecOat, Bédeow aveirov THY EXaghov. ‘H 8é Ovijo- 
xovoa Tovar éreye “‘Sixata twérovOa: ov yap Set Thy 
cooacdy pe NupaiverOar.” : 


156 Xrparovixos mpos Baraveip pairdp Kat >Wuypo 
iScov Hp@ov NapTpAas Kexocunpévoy ws eEHAE NeNovupeevos 
axes’ ov Oavpato, Ep, €f wodNol tivaKxes avdxewras. 
ExaoTov yap olwar Tay éxet Novoapévav ws owlevra 
avabeivat. 
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157 "Eyxadobvros Aacbevous rob OduvOiov Kad dyay- 
axtovvros Sti mpodorns wm’ éviov Tod Pirlarov pirav 
Kaneitat, pn Tis oKawl yap of Maxeddves dice xat 
Gyplot, THY aKadmy oxaddny réyovTes. 


158 Pirokevos Seurvav aoré twapa Atovyalp as eldev 
exelvp pev peyddnv tpiynv wapateOcicav, éavt@ 5é 
puxpav, NaBov avriy eis Tas yYelpas Tmpos TO ods TpoT}- 
veyxev. trudopévou 5é rod Avovuciov tivos &vexa Tovro 
move, elmev o Pirokevos Ste ypddwv thv Taddreav 
mvOouro trap éxelyns Twa Gdbya attra Tov Nypnider 
tnv 8€ dmoxexplcOar Gre vewrépa aroln, thy 8€ TO 
Atovvoia traparcbcicay mpeoBurépay ovoay eidévat travra 
axpiBas & Bovrorto pabeiv. Teddoas ovy 6 Avovicws 
THY AUTO TrapaKeyLevny TpiryAny aUT@ améarTerrev. 


159 ’Avdpoudyns ert Opivov axovopey, eicére Tpolnv 
depxopel ex Bdbpwv tracay épevropévny, 
Kal woOov Aidytevov td otedpavyct TOANOS, 
noe Tov €& immav" Exropa cvpopevor, 
Mauovi8ew 81a Moicay by ob pla rarpis doddv 
Koopettas, yains 5 apdorépns «Alara. 


160 IIo\Na 76 Aaipovoy Sivarat, kdv F wapddo€a. 
TOUS MIKpOUS aVaryEel, TOUS weyddouS KaTAyEL. 
Aa \ 3 \ \ fa) 4 

Kal cod THY Oppuy Kad Tov TOpoy KaTarraicet, 
Kay ToTAaLOS Xpvcod vdpaTa cot Trapéyn. 

ov Opvov, ov pardyny dvewos rote, Tas Sé peyiotas 
fh Spvas 4 wrardvous ole Yamal Katdryeww. 

E 


161 "Avriyovos 6 Sdyrns ev cuvyyecia twit arrorhavn- 
Gels aro tov didwov xa tav Oepatroyvray eis bavi 
Twevytav avOparav ayvoovpevos cian ev. euBarav Se 
Tapa To Setrrvov Noyoy rept Tod Bacidéws Hroucey Ort TA 
pev adr ypnotés éore, hirows $8 poyOnpots émrurpéray 
Ta Tpayy“ata Tapopa, Ka) TroAAaKIS THY avayKalwy aped- 
et Sua 76 dryav hiroOnpos elvas. Tore pev ody éovwmrnoer. 
dua 5& nyépa tapovtav tav didwv kal tav Sopuvpopwv 
Kal thy Tophupay Kal To Siddnua mpoodepovtwy eizrev" 
ad is npépas Tadta avéhaBov mparov éyOes adnOwov 
oyov wept épavrod jrovoa. 


i62 "Avrbyovos 6 Baotreds ex Tis oxnvis axovwv oTpat- 
a A 9 A a / > \ # 4 
LWTOY TIWOY aUTOV KaKaS NeyovTwY (ob yap FOecav Gre 
wrnoiov €or) SiacrelAas THY oKnvyy TH Baxtnpla: oi- 
4 ¥ 3 \ 9 3 4 “A 3 a /f 
pogterde, edn, eb pn arwtépw atrootdvres Kaxws épelré pe. 


163 Yoduotys erlbakw rrowvpevos maons pidocodias 
merretpacbar pacer, odTw Néywu" édv pév *Aptororédns 
pe KANT, Apopas eis TO Avxeto day Sé IThatov, eis tiv 
"Axabijpeay day 66 Zhvov, Svatphyrw év rh Towing éav 
5é Iv€ayopas, ovyjoopa. *Avacras ody Tus TeV aKpo- 
apévov, @ obTos, Edm, TIvOaryopas ce anei. 


164 'Errapewwvbas aicbopevos tov traomiotiy ypnpata 
TOAAG eiAnhota: epol pév, Ey, amrddos THY aomida, ce- 
avT@ S€ tpiw xamnrelov, ev © Sialjces. ovxére yap 
eeryjoes Svaxwduvevew els tov Wrovalwv yevopeves. 








165 ‘Idixpdrns mpos ‘Appyodvov rod tradaiod ‘Appodiov 
amoyovey Sucryéveray aig dveditovra édm rd pev euov 
yévos an’ éwod dpyerat, Td 88 coy ev col Arjryet. 


166 T@ ratpl pov tov ddeAdov of dotpodoyou paxpoyn- 
pov 
mares éuavrevoavO, as ad’ évds aToparos. 
GAN “Eppoxrcidns avrov povos elire 1rpopoupoy’ 
elrre 8, Ot avrov Ew vexpov éxoTrropeba. 


167 "Avril rddov Atoi0 Oes ‘ENAdba, bes 8 ert rabra 
Sovpata, BapBapixais cvpBora vavdGoplas- 
Kar ropBw Kpntrida teplypade Tepatxov “Apn, 
kar RépEnv: tovrots Odarre Oepioronnéa. 
ordna 8 & Jadapls émixeloerat, Epya Aéyoura 
Tapa th ye ouixpors Tov péyay évribete ; 


168 Ids rus dra®Bevros ppovipewrraros éott owrav, 
\ Lf bd f e VA > 4 
Toy Noyov éyxpuTTray ws TAB0S aioypoTaror. 


169 XaBplas xat 'Idueparns mpodsoclas ypadny Epevyov. 
émuripavTos ovv Tod 'Idixpdrous 7 XaBpla Sri xivduy- 
evov eis To yupvdowv Badifer nal rH ciwOula wpa 
dpirta elirey 6 XaBpias: rovyapoty édy dAdo TL yao 
qept nuav ot APnvaios oé pev atypavra kal dowtoy, eye 
88 ypiornxéta Kal adnrAppévoy arroxrevovct. 


170 “EpBarovrev rov Maxedover eis thy “Arriciy 6 
Daxlov Exwv Tors ev Hrrcla éBonOe. wodrav Se ovvtpey- 
vrav mpos avrov Kal mTapeyKedevouéver ToD wey Nopov 





4 {Ex. 170—175. 


xararaBely Tod é évraiba raat thy Sivapsv & ‘“Hpd- 
Kets, Ehn, Oy TOs Exw ETpaTHYoUS, gTpaTubTas BE 
oUyoUS. 

171 ‘Iéav tis év sotap@p odxdba citov perth gar 
BeBapnpévnv elrev eav &re puxpdv 6 Torapss advk&nOF 
Bv@tcOnoeras +6 tTXotop, 


172 Poxiwy éexrAnolas ovens mpos Tov eitrovra’ oKer- 
Toney eotxas, & Poxlwv sp0as, ey, Tomales, oKxér- 
Topat yap el Tt Sivapay wepierely Gv pédde Aéyev apds 
’A@nvatous. | 


173 ‘Aptotoyelrovos Tot} cuxodavrov pédAovTos ey TO 
Seopwrnple arobynoney cat afvodvros Tov Pwoxlova pos 
avrov éOetv, 6 Pwxlwv Tpos Tois lrAovs ovK edvTas avdTov 

N A bd aA “ w 4 
mpos poxOnpov avOpwrov teva Kal trod tis av, edn, 
Hovov ot Tov’ Apiotoyelrova ; 


174 KadNortparov rod pyropos oveditovros OnBaiors 
peev tH Oidirodos warpoxroviay, ’ Apryclocs 86 rv ’Opéctov 
pntpoxtoviay, avaoras 6 ’Etrapewavdas Edy oporeyod: 
pev kal Tap’ Hpiv watpoxrovoy yevécOat Kai trap’ ’ Apyel- 
oys pNTpOKTOVOY, GAA Tos TadTa Spdcaytas Hels peu 
éFeBdropep, ' A@nvaior be inredéEavro, 


175 Elvas wév Kuvixov oc, Meviotparte, xavurddnrov 
Kai puyobv, qubdels aurideyes Kabodav. 
dy 8¢ rapapmrafns aprous kal KAdopar’ avadas, 
Kaya paBsov éyw, xal gé Neyouat Kiva. 


¢ 


Ex. 176—181.] 4) 


176 Tiny prodvOpwros écotxéw adda Trapenbe. 
oipotew elray TrodAd, wapenOe pLovov. 


177 ‘E€nxovrovrns Avovicws évOdde xetuat, 
Tapcevs, od ynpas’ aide 5é yd 0 trarnp. 


178 Aovdnros éyo, val Sotnros, edevbeply Sé we THB, 
Séorrota TipavOn, tov coy ev tpodéa. 
evalov aow?h telvois Blo qv &§ wd ynpws 
TPOS ME MOANS, TOS eyo, Séocrora, env *ALSy. 


179 Atovicws Aaxwvixdy payetpoy mptapevos éxéevcev 
> A 4 \ \ , 4 
aurov oxevdcat Tov Aaxawvixov Copov. aoKxevacavtos 5é 
ovx HoOtev, Hpero S& mwas TovT@ BOovrat andectatrm dvre 
ot Adxwves ; 6 5é ov yap éyet ta Ndvopara, edn, a 
éyeu Trap’ éxeivous’ épopévov S& tla tadra; ele apo 
rod Selirvou trovot Kal Nouvtpoy év TS Evpora. 


180 IIpés Avovicwv és Kopwov &Oav Pirerios o 
Maxedav rapa rrorov éuvncOn wept trav pedov Kal Tov 
A ¢€ , , , \ 
Tpaywdtav, as o mpecBuvtepos Alovucwos KaTéduTe, Kal 
elmey’ amopa év tit xpovm tadta troy éoyorater 
éxeivos. T@ 5é ov havrAws amnvrncey o Atovicus: ev @ 
ov Kayo Kal TavrTes ot paxaptoe elvat Soxovvtes trept 
xoGava diet plBopev. 


181 Atoviatos dxovoas dv0 veavicxovs TONKA Braodn- 
pa Tapa toroy trepi abroad Kal Tis Tupavvidos eipnnévac 
apdotépous eri Selirvov éxarecev. opav O€ Tov pev TOAAG 
mivovta Kal eixn pdrvapodvTa, Tov bé petpiws oivp ypwpev- 

K 3 


42 [Ex, 18]—186, 


ov xal Gpovipws Aéyorra, cxeivoy piv ws pwpor adine, 
tovrov Sé ws Sucvouv xai wohegov aves ev. 


182 Atoviguos mpos tov wuOopevey i oyadatos pmbé- 
WOTE 06, Ef, TOUTS cupPain, 


183 Aovpicws 0 xpecBirepos TH Vid axohacTawovre 
eritipew ewe Ti éuol worrore wémpaxtas ToLwovToP ; TOU 
dé eirovros- ov yap elyes watépa Tipavvoy. obd€ av, 
éfn, pa tov ‘Hpaxhéa, viov Tipawvov Kas fy pn wavoy 
Toavra Spov. 


184 Pirswrros wpos arryv twa wept Kpovpatov Sie- 
dépero. o SE @ Bactred, En, ps) yevotTo aos oUTOD 
KAKGS, MOTE TaUTa éuou BéATiov Edvas. 


185 "Heos Meddverrrov ebarropev, jediou be 
Suvopévov Bacito xarOave rapfaixy 
avroyepi? Gwe yap, adedpeov ev wrupi Ociaa, 
oux éthap Siupoy 8 oixos éccide xaxov 
watpos Apwtimmoo xary¢noev dé Kupryn 
Waca, Tov EUTEKVaY Yipov ovca Sopor. 


186 Sijpa 10d *Apyidoxou trapatrovtiov, os Tore wixpiyy 
Modcay éytdvaip mparros EBae ode, 
aipatas ‘ENuxava roy pepo olde Avcap Pins 
pupoperos Tptocav Gupata Guyatépev. 
npea 57) Trapapetyor, odorTrope, 7) Tote Toe 

avioys TUppy apicas épelopevous. 


Rx, 187—191.] 43, 


187 Xoxpdrns Aactlcavros airoy veaviexou Opacéas 
cat Bdedupod ohddpa ayavaxtoivray trav dlrwy Kal 
Suoxew avrov Bovdopévar @ Bérticrot, édn, ef pe dvos 
é\darigey apd ye éue dvridaxtiaay HEupaate Gy ; 


188 Yowxpdrous év TH dyopa errutipavrds Twe opodpdre- 
pov trapectas o TIXatwv elev ove dpewov hy dla tabra 
NereyGas ; nal o Zaxparns: od &é, eirev, ob Av dpyewev 
9 3 \ bd Le) ? Z 
érrolnoas bla mpos eye TovTo ebay ; 


189 Adoos 6 ‘Eppsoveds rralfwy oore iyOiv wapd twey 
ddéov ogelrero nal ANaBav Ewxe dirw rw wapectarte 
Zrrovvrav trav ddMéwv doce pyr’ abros Sew pj’ 
GAdw cuvedévas NaBovTt. oO be éraipos br’ adrod Sday- 
Gels arr@poce radu, Ott out auras édaBev, oltre dNAOv 
oldey Eyovra. 


190 ‘OSovropav tes yerpdves, &s Bev Sy td rod. 
xpvous Siapberpdpevov, EXenoas avelrera, nal Baro eis 
Tov xotrov, Oeppalvey érreiparo. ‘O 88 rews pev id 
TOD piyous suveyopuevos Havyatle, émeldn Se eOepudvOn, 
axe Tov evepyérny 6 Sé OvncKwy éreye Sleaa ndoyw 


TOV Tovnpoy oLKTEipas. 


191 Tépwv more Evra reucov €& Spovs Karl rav duce 
Baoratov, ered) mrodNv odov éBabducer, arrespnkas 
améGero te Ta EvNa, wat tov Odvarov érexadeiro. Tod 
8& Bavdrou evOus émiotavtos, Kal hv airlay muvbave- 
pévov Tov érrixareiabar avroy, 6 yépwv &py “lva row 
oproy rovTov apas emis wot.” 


44 [Bx. 192—195. 


192 Etwé res, “‘Hpaaderre, reow popow, és 5¢ pe Saxpu 
Speyer denotes 8 iowine, épterepes 
Suow é&» Néecyy eavrckvoaper adda ov per Tov, 
Eex “A\icapenove), Terparadas oxo0tey. 
ai 8: reai Gi sSiece/ Sais 6 we 
; ns Alles ble éxi vena Pe 


193 Airiw QaoBiryy 5 terypécbor alle 82 royrms 

fuBpore, nai Asin Biance SSupopcvoes. 

194 Kuxpidos otros 0 yepos, wei didav Exhero Ta 

alty dex? srelpou hapspie Spe atharyor 
Spa firey vavrasot TAG whoow api Sé wovros 
Sapaive, Merapor Sepxoperos Eoavev. 

195 KvX\éxrrns caréducey & ti wavdoyeiqn Stépcven 5é 
éxei Hyépas Twas wpocdonaw wréeyas Tt. “Ds Sé ovdey 
iver, ov wore tov wavdcxéa eviv0erra yiTawa epaioy 
nar xasvor (iy yap copry), xai cabelopevoy po TiS WATS 
Tov wavéoyeiov, kal ovdéva Gov Wapovta éxe, eweOav 
wai o crhémrns éexdfice wrnciov Tov wavdoyées, cal 
airav, éxaopnoaro 0 KéenTNS, Kai opod peta TOU 
yaopacia wpiero waotep Avnos. “O 5é wavdoyeds dot 
spos alror “rl tress mosis ;” Kat 6 edérrys exexpibr: 
“aicytvopas pév, opis Se épor ara Seopai cov, 
urafoy Ta ipatid pov. évraiOa yap xatarcipeo. IT6- 
Gey, wyablé, por eripyeras To yaopacbat otras, 4 Sid 
705 apaprias pov, Sa twoiay aitlay, ove olda: Gray 
your yaopnOe tpis, yivopat doaos éobiay avOpwwr- 


Ex, 195, 196.] 45 


BD 


ous.” Kal raitra eirwv éyacpycaro ¢« Sevrépgu, nat 
dy mpveto, Kaldtrep Kal tO mp@rov, *“Axovoas oiv 
Tatra 6 Tavdoyxers Kal miatevgas TE KATY éfoP7On, 
kai avaoras éBovrero duyeiv’ o Se Kdérrns Spakdpevos 
airov Tod yeTavos, Taperddet avtov Aéywov: “ dvdpewor, 
& Sadie, cad NaBé Ta indrid pov, va pyr0w0Kos yevdpe- 
ves atrokécw avta:” Kai dua, dvolkas to ordpaip ato 
yaopicbas éx tplrov. ‘O 8 rravdoyeds poBnbels, piyras 
dayn abrov, xarédtre xatédtrev airoO Tov xitdva, was 
etcenOaov Spopaios eis 7d travdoxelov, dv piyp Tit KaTér- 
tn&e. Kal o xrérrns \a8ev tov yetava amipabev, 


196 "HAG, Hrbe yerndav, 
Karas Opas dyovea, 
KaNOUS éviavTous, 
éri yaotépa NevKd, 
érrl vara pédatva, 
Twanrdbav av TpoKiKnrey 
éx trlovos oiKxau, 
olvov te Séractpor, 
TUp@Y Te KaVUOTPOV. 
Kat rupva, yeusan, 
Kal rexOlrav 
ovx amwbetra. morep arlwpev, } A\aBepueba ; 
et pév Te Swcery’ et SE p93}, UK édoopen, 
h tay Oupay dépwpev h TovrépOupor, 
} Tay yuvaixa tay éow Kalnpevan 
pixpa péy dott, padlas py aicoper 
dy 8é dépns tH, 


46 [Ex. 196—200. 


peya Si} re hépoco. 
avouy’, dvouye Tay Oipav yendbver 
ov yap yépovrés éopev, GANA Trabia. 


197 MeydBufov rov Tlépony eis ro Corypadeioy tov 
"Arreddod eiceNOovra Kad rarely wept Tis Téxvns Eriyeup- 
noayra © AreddRS éreoTopicey eitav’ @® Meydfvte, 
as prev éovaras edoKes Tis elvat Sia TA ypucia Kal THY 
mopdupay, viv dé kat ravtt ra trawdapia Ta TpiBovta Thy 
aypav karayens cov ws drvapobyros. 


198 Pirdkevos bd rod Atovuciov cis tas NaToplas 
€uPrnberls Sid. rd del expavrlfew atrod tas tpaypdias. 
érrevd)) adeOels addy él ri axpoacw ékrjOn Gdtyov 
xpovoy tropelvas avéorn. tuOopévou 5 tod Tupdyvo 
mot 6 ov; eis TAS NaToplas, Edm. 


199 [pocdyov tig tov viov.r@ “Aptotirme ért rradeia, 
éxeivos Free mevraxocias Spaypyas pm tocovas Tov 
Stivapat avdpdrobov mplacba. o 8é, wplw, én, nar 
S00 &€eis. 


200 Jodov Te dpa yphua wv yévos Batpdywov Alyur- 
tlov, kat &n Kat rev Gddwv TOAD Stadépovor. *Edv yap 
BSpyp wepuréon, Nétrov Opépparr, 6 Batpayos nddapov 
évoaxav Trdywv épet, ad dmpiE eyeras avrod. ‘O 
dé dunyavel xataneiv rov Batpayoy avt@ Te Kaddyo 
ov yap xavelv Sivatat Tocobroy Scov 6 Kadapos Sielpyes. 
Obrw 57 repuybyverat Tis poyns Tov Vdpwv 9 Tav Bar- 
paxev codia, 


Ex, 201—208.] 47 


201 Avoyévns dcwtov Fret pvav. rod Se eiovtos: Sua 
+l Tous pev Adrous OBoNAv aiteis, éue Sé pray ; arrexpl- 
varo' &tt Tapa piv tov addgov édrrrivw Kal madi 
AippecHas, Tapa Sé cod ovdérore. 


2c2 Atoyévns diroaddou tivds SidacKnovtos Gti Klvnats 
ovK oti avacTas TepleTTarel. 


203 Aéfw rolvuv Biov é& apyijs, dv éy@ Ovntoice rapei- 


xOV. 

eipyvn fev TPOTo atravTwv hv woTep Vowp Kata 
xELpOs. 

H yn O dep’ ov Séos avdé vocous, GAN avropar’ jv 
Ta SéovTa. 

oly yap Grac’ Eppa yapadpa, pata 8 dprow 
éuayovro 

mepl Tos oTdpacw tav avOpwrwy ixeTevovcat 
xatatrivey, 

el rt didoiey Tas AevKotatas: ot S iyOves oixad 
ioVvTes 

éLorravres opas abrovs ay twapécewr él taicr 
tpatrelaus. 

Copod 8 Eppe mapa tas xrlvas méTapos Kpéa Oepya 
KuMvOo?, 

omral Sé xiydras per aynticnwy eis Tov ddpuy 
eioeTréTovTO, 

Tav Sé wAaKovvTwY @aTiCopévwy irept THY yvabov 
HV GNAANTOS. ) 

oi 5 dvOparrot trioves Hoay ToTe, Kal peya xphua 
yuyavrov. 


48 [Ex. 204, 2085. 


264 Oirw 8) xaberrdaons ris modes act Ta Auk- 
ovpy@ Tovs evTrépous Travu dpyicOjvat, Kat cvoTdvras er 
avrov abpoous xataBoady rédos 8 BadrAopevos bd Trod- 
ray éEérece Tis ayopas Spopm. Kal rovs péev dddous 
EpOacev cis lepov xnarapuvywv. els 5€ ris veavicxos, 
Gdrws pev oe aduns d£ds 58 Kal Oupoedijs, *Adcavdpos 
émixeipevos Kal Sioxwv, émiotpadevros avtov, TH Baxrn- 
pla ward£as tov bhOarpov ébéxoev. “O pv obv Aue- 
aipyos, ovdey evdovs mpos TO TaO0s, GAAA oTas évdvTios, 
Seske toils trodlrass TO Wpdcwtroy nuaypévov Kal Siedbap- 
perny tiv yw. Aides 5 modrAn Kal Katndeva Tors 
ovras Exyev, Gate trapadobvar Tov “Adxavdpov avTe@ cal 
mpoTreyrpas peypt THs oikias ovvayavaxtovvtas. “O Sé 
Avroipyos éxelvous pev erawioas adijxe, Tov 8 “Adxav- 
Spov elcayayan olxade, Kaxdy pev ovdey ot’ érrolnaey, obr 
elirev, dnraddakas S€ Tos cuvnBers darnpéras, Kal Oepdrr- 
ovras, éxeivov éxédevoev brrnpeteiv. “O 8é, ode dv ayév- 
wns, érroles TO TpecTaTTopevoy ovwTrh, Kal Trapapévey dua 
t® Avxoipyp Kat cvvdiautapevos os Katévonce Tiy 
mpaoTnta avTod, Kal THY swdpoctvny, autés te Sewas 
SseréOn rept rov dvbdpa, nal mpos Tors pidous édeyev, ws 
av axAnpos, ov atOddns 6 Avxoipyos, GAAa povos 
Exeivos Tyepos Kal Wpaos éart Tois AANoLSs. 


205 Ov. dv Suvaipny cuppayeiv dpiv eyo. 
ovf of Tporrot yap opovoode’ obf ot vopot 
HLOV, aT adNAnNov 8 Séyovet Tronv. 
Bowv mrpockuveis, ey 58 Bbw Tots Oeois 
TH eyxeruy peyloroy tye Saipova, 





Ex. 205—209.] 49 


yes S¢ Trav Sov péyertov rapa jwoNv. 
ovr eables er, eyo 5é y Somat 

4 4 , U4 > 7 
padiota Tovros: Kiva céBeis, TUIrTw & éya, 
tourov KateoOlovaay Fuuc’ dv NAB. 

A 2 7. \ wv > ¥ 
Tov aiéNoupov Kaxov Exyovr’ éav dns 
KArdets, ey 8 Hdiot’ drrorreivas Sépo. 


206 Opdovrdos trapddokov twa evoonce pavlay. ’Arro- 
Mrev yap TO dotu, Kal KateNOov eis Tov IIepad, cab 
évraiOa oixav, Ta Tola TA KaTayopeva TdavTa éavTOU 
évopiter elvat, xal ameypddero avtd, xal mad é&éreptre, 
cat tos mepicwlopévos Kal elovodow eis Tov ALYpeva 
tmepéyaipe. “Ex Zixedlas 5é érraveOav o aberpds avrod, 
mapédoxev abrov latp@, Kal Tis vooou ameratcate. “O 
5é éuéuynro modraxis Tis év pavia SiarpiPijs, Kal éreye 
pndéerote nobivat tocodtov, Bcov tote Hdero emt tais 
pndev adt@ mpocnxovaoas vavolv atrocwfopévais. 


207 Anpovak, épopévov ros, €¢ Kai ot coded mAaKovy- 
ras éaGlovev' olet obv, Ef, pmovots TOIs pwpois Tas pENT- 
tas TiOévat Ta Knpia ; 


208 Qvovtos Tod Aplotavos év ‘Tunrr@ tais Motcats, 
rov II\dreva étt vimiov Gvta Katéxdwev 7 pntnp ep 
rais wAnclov puppivats. Kabevdovrs &¢ éopds peocay, 
éy trois yeldeot Kabicaca, irqpdov, thy tod Thdtwves 
evydwrriav, os eixds, pavTevopevat. 


209 ‘Imiropayos, 6 avAntnys, eel att@ pabyntys tis 
avrav fuaptre pév, ernvedn Sé id Tay TapoVTaY, TH 
¥ 


50 [Ex. 209—215. 


pad érdratey adtov Neyo axds nidnoas, ov yap av 
ovrol oe érrqvour. 


210 ’"Epwr7fels 6 Acoyévns 8d ri of wrovotoe Tois pev 
xonrois xal tudrois mpocaitotew érdidoact, Tots 5é 
dirocdgots ov, atrexplvato: Ste yoda péev Kat tuprdl Kat 
avrol yevécbar dy voultovor, pirdcogor Sé ovderrore. 


211 Tuvas, dirov pev déyyos nrlov rode, 
Kanov O€ Tovrov yedy Weiv edjvepov, 
yt npwov OdrXovea, trAavewv F Ldap, 
WoNNwy FT érrasvov éati por NeEat KANDD. 
GAN ovdev obra Aaprrpov ovd iSeiy KaNov, 
@s Tois amratoe Kab TrOO@ Sednypéevots 
Taidwy veoyvav év Sopous idety pdos. 


212 ‘O wrciota Tpacowy Treo dyaptavet Bporav. 


213 "ANN gore yap 89 Kav Kaxoiow 4Sov1) 
Ovnrois, odvppol Saxpiwv tr’ érippoai. 
anyndovas 8é radra Koudifer ppevav 
kai kapdlas Educe ToUs dyay Trovous. 


214 ‘AréEavipos OCcacdpevos tiv dv “Edéow eixdva 
éautov, Thy bd *"Amreddod ypadeicar, odk érjvece Kara 
Thy akiay Tov ypdpparos. EicayOévros 88 rod farrov, 
Kal xpeyeticavtos mpos Tov tarimov tov ey TH eiKdvt, as 
arpos adnOwvov, "2 Bactned, elrrev 0’ ArreAdsj5, AN’ obTos, 
iis EoiKe, TOV Gou TpoExeL TH Ye THS ypapichs emiorypy. 


215 ‘Evel ris Oardoons nptav of Mirurnvaio, ois 


Ex, 215—221.] 51 


adictapévos TOV cuppdaxywv tiuwplay roravde mpoorp- 
THTAY, ypaypara pn pavOdvew Tavs Taidas av’rav, pndé 
povoixny SiddoxecOa' wacdv Koddcewv Tynodpevot 
Baputdrny eclvae ravrnv, ro dv apabia Kal apoveia 
KaTaBtovat. 


216 “Avdyapets wapayevopevos TH TaV "AOnvalwy éx- 
xdnolg elre Tap’ vpiv Neyovet pev of sopoi, Kpivover Sé 
Ta Neyopueva ot apaleis. 

217 Alfiros 6 nxwpmdorrods trapa dlrp tw trivov 
olvov Love Kexpapevoy Kal nabeis Epn vrvypoy xy exeus 
Tov AdxKov, @ Bédticte o 6é ele THY cay yap Spapud- 
TWY TOUS Tpodsyous cis avTOV erriedas éuPadropev. 


218 "Apyelov ruwos mpos Sraptiarny Kavywpévov Kar 
@doKovtos: odo tov év TH ’ApyoNids xeivras’ ‘O 
Adxov pedidoas elev tyav bé ye obdels ev TH Aaxw- 
YURI). 


219 Yridrov ro Kpdryte mpoodvareyopevos eomevoey 
iyOis mplacBar. rod Sé émiomwpévou Kal NéyovTOS: Ka- 
ranelrrets TOV Oyo. ovK Sywye, Egy, GAXA TOV pe 
Noyov eyo, o¢ Se xatareira. 6 pev yap NOyos Tepipmevel, 
To 5¢ dypov rempdcera. 


220 Awyévns Sov rokorny dadun rapa tov oKordy 
éxdbicev eirrav: évOabe yap Kabjpevoy od yn Bary. 


a21 °2 TON dpaprdvortes avOpwrror parny, 
ti dn réyvas pev puplas dddoxere, 


52 [Ex. 221— 298. 


cal travra pryyavacbe xakevpicxere, 
éy & ovx érlaotacl ovd eOnpdcacbé 1a, 
dpovety SiSdoxew olow ove Everts vous ; 


222, “fs evpves Cpov xoydlas v7 Tov Oedv. 
Grav rovnpe wepiTréon T@ yelrovt, 
Tov olxoy apas eis Erepov TropeveTat. 
vépetat 8 apépypvos Tovs Kaxovs pevyov det. 


2.23 “Ov oi Geot dirodew, arrobvncKe véos. 
224 Kpeirrov ovusnév éotw 7 Nadelv parnv. 
225 Tav evrvyoivray dyes eal ovyyeveis. 


226 ‘Hpaxdijs wapa Aud éotudpevos va Exactov tov 
Gedy peta TOAAHS heroppocvvns nowdlero. Kal 8) te- 
Nevralov eiotovros Tod ITXovtov, xataxinras drreatpéparo 
avrov. “O && Zevs Oavpacas Td yeyoves, eruvOdvero 
avrod ri aitlav, Sv iv mavtas dcopévw; Tpocayopevaas 
peovov tov IIdobrov troBrérrer. ‘O 5é cirev- GAN Syarrye 
8a. rovro aitov wroPAérrw, Sri daov ypovoy avOparow 
gUV@KOY, Ewpwy avTov ws él TO TrEiaTOV Tals TroVNpots 
oUvOyTa. 

224 "ArsiBiddns muvOopevos Gre ot ’AOnvaios arrévros 


avrov Odvarov KaTéyvwoay eltre yedaoas: Selfw avrots 


dru SO. 


228 Avoyévns KareyéXa Tav Ovovtov pév Tots Bevis vrép 
irytelas, ev abta 5é 1H Ovcia acarws Seumrvowvreov. 
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329 Onpevryns tis, Adyov Katacyav olxade éropevero. 
"Avnp 5é tis ébummos KatadaBov avrov efyre Tov Adyov 
Gedcacba, ws 8) wvncopevos, éxeivov Se trapadovros 

> ff 3f\ A # ¢ ) , \ 
autov, evOds Spomatos @yeto. “O Se Onpevtis Tews pey 
ediwxev, el trou POdcat Svvarro, iSav Sé adrav troppwrépw 
del dméyovra, éBoa, amiOt yalpwr eyo yap 75n Tov 
Adywr ewpnoduny cot. 


230 “Op tis elyev @a ypvod tlkroveay Kal vopicas 
évdov avris Syxov ypvoou elvat, xreivas edpey opoiav 
Tov addwv dpvidov. ‘O && aOpdoy mrovrov éMricas 
evpjoev Kal tod dvtos éorépnOn. 


231 Tov Blov, ‘Hpd«nrecte, rrodv tréov tprep Sr’ Ens, 
Sdapve viv 6 Bios €or’ éNeeworepos. 
tov Biov dpre yéxa, Anpoxpire, ro wéov 7} Tp" 
viv o Blos mdavrws éoti yeXoworepos. 
9 e A \ 2 A e A \ \ A 
eis Upas Sé Kal adros opav 76 petakd pepiyuve, 
Tas dua cob Kraveow, Tas Gua cob yedkdow. 


232 Hpéw’ irrép ripBoro Sodoxréos, npéua xiooe 
éprrivous, yAoEpods exmrpoyéwv ToKdpLOUsS, 
kal wétadov mravrn Oddrot podou, } Te duroppwe 
dprredos, oypa TépiE eAjpwaTa yevapevn, 
elvexey etpabins Trivyrodpovos, iv 6 ped pos 
joxnoey Movoay dppeya nat Xaplrov. 


233 “Ovos dxovoas tettiywv adovtwrv, Hon él tH ed- 
g@ovia, kat Snrooas avtay Ta wédy elie’ ti avrovpevot 
F3 


54 [Ex. 288—237. 


rovavTny dwviny adiete ;” "Exeivwv 8é eitrovrwy Sporor, 
0 dvos mrpocKkelucvos TH Spoo@m Ato SiepOapn. 


234 "Avnp yewpyos péd\Nwv TedevTav Kal Bovdopevos 
Tovs avTov taidas epwireipovs tTojoat HS ‘yewprylas, 
peTatreprpapevos aurovs édn réxva pov, ev évi pov 
Tov apmerovav Onoavpds atoxetrar. Oi Sé pera tip 
avrod rexeuTny SuédNas AaBovres wav TO yYwpiov Kar- 
aputay, cal rov péev Onoavpdv ovy evpov, 4 8 atredos 
TovAaTAaciova THY Gopav avTois avTedidov. 


235 Aéwy ynpdoas xal ov Suvdpevos eavt@ tpodiy 
qopitew, éyvw Seiy Se érwolas totro mpaéa. Kal & 
eiceNOav eis omrnrasov Tt, Kal évradOa KataxdOels mTpo- 
oemroleiro vooeiy’ Kal oUTwW TA Tapayevopeva eis émrloxKe- 
wiv toa ovrAdrkauBdvev xarncbe. IlodNwv Se Onpiwv 
katavarwbevtwv, aramnk to Téyvacpa avtod ovveica 
mapeyéveto, Kal aotica é&w tov onndaiov éruvOdve:o 
avrov, was éyou tod Sé eitrovTos, Kaxas' Kal THY 
airlay épopévou, 8’ i ov eicépyerat, Ey “GAN eywye 
elon boy av, eb uty EWpwv TroAA@Y EicovT@V tyvn, eEcdvToS 
Sé ovdevos. 


236 Ilippev éreye udev Siadépew Sv 4) reOvdvas. el- 


arovros 6é Twos Th tv OUK arrobvicKes ; Edy Ere odSéey 


Staépel. 


237 ’Avnp A@nvates tis avdpi OnBaip 
KOWaS ddEvwOV, Worep EiKdS, Opel ree 
tédos 8 0 prev OnBaios vidv ’Ar«pihvns 
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péyirrov avdpav, viv 8& nal Oeav, Buver 
08 é& "Adnvav éreyey @s Trodv Kpeicowv 
Oncevs yévotto, kal rvyns o wey Oeias 
évTws NéNoyxev, ‘Hpaxdijs 5é Sovdeias. 
réyov & evinay crwpdiros yap hv pyrwp. 

o & GAXos, & Bowrés, od Exwv tony 
Noyous duidray, eltrey dypia povaa: 
mwémavoo viKas. Tovyapodv yodwbeln 
Onoeds pev jpiv, ‘Hpaxdijs § *AOnvaloss. 


238 “Afwowvrwv tov ’AOnvaiwy tov Atoyévn punOjvas 
Ta Enevolvia, @s Tov penunpévon év “Ado mrpotipope- 
vor yeXoiov, édm, et “Aynotraos pev cad °Etrapewavdas 
éy T@ BopBopw xeicovtat, avOpwria Sé fadra pepunueva 
éy paxdpwv vioous dud£e. 


239 IThdravos tov avOpwrrov opicapévov obras av- 
Opwrds éore Spov Sirovy amrepov, Atoyévns adextpvova 
TeTiApévoy eciceveyxav &gm: ovtos éotw 6 TIddtwvos 
avOpwiros. 


240 Mevédnpos pos tov muOopevov ei yapntéov TO 
otrovial &pn* woTepoy éy@ oot orrovbaios elvat Sona 7 


ot ; dycavtos 5& éya Toivur, Edn, yeyapnka. 


241 Biwy pos tov Ta ywpia Katedndoxita, Epn Tov 
peev ’Apudidpaov i yi xarémee, ov 58 thy yn. 


242% Zevs wracas avOparrous éxédevoey “Eph voov 
avtois éyyéau' Kaxeivos pétpoy loov Troijoas éExdotp év- 


56 TEx. 242—244. 


éyee. SuvéBy odv rovs pev puxpoduels mrAnpwlévtas Tod 

, , \ , C4 \ 
pétpov dpovipovs yevéoOas, rovs S€ paxpovs, are 1) 
€pixopévo Tod trorod unde eis TAY TO TOua, GNA pexps 
yovdtwy, appovertépous. 


243 "AvOpwrros ris, EdNvov Eywv Oedv, wévns Gv Kabt- 
Kérevey avrov. ‘Qs otv radta mpatrwv, Ett paddov 
év tevia Suipye, Ovupwbels ex trod oxédous dpas avrov 
T@ Toly@ Tpocéxpovce. Tihs 5 Keparfs abtov trapa- 
xphua cracbelons, éppin xpvads e& abrijs, by cuvayayav 
6 avOpwiros éBoa “ ws orpeBdOs dpa Tuyydves av, Kal 
ayvopwv TyYLoVTa yap ov oddey @Pednods pe. TraTatavra 
Sé rroANols Kadois nuchbo.” 


244 Ei 70 xaras Ovjonew aperis pépos earl péyrorror, 
qpiv ex tdvtwv Tout améveyme Try. 
“EAAdd: yap orevdovres édevOeplay trepiOetvas 
xelpe? arynpavTm xpapevot evroyla. 


245 Ovxére 87 mrepiyecou NyupOoyyorw deicess, 
axpl, cat’ evxdprrovs atraxas éComévn, 
ovodé pre KEKALMEVOY oKLEepaY D7rd puAAdba TépYrets 
EouOay éx mrepiyav 750 Kpéxovea pédos. 


246 "Qyoca puptdatis ervypdypata pnKerte Tovey, 
TOARKWY Yap papav éyOpay ereoTracduny. 
GAN Srrotav xatiéw tov Ilabdayovos To mpdcwrrov 
Ilavtayd0ov, oréEas thy vocov ov Svvapat. 
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249 Ilaptévra tore tov ’Aplorirmov iiav 6 Atroyévns 
Adyava tmrUvov Edy et Tatra coOlev Epabes, ovx av 
Tupdvvev atnas eOepdrreves. 6 Se drexpivaro: av S€é ye 
> 3 s e ~ ww b ¥ , 
et avOparrois opirely Ewabes, ove av Erduves AaYava. 


248 Qeuoroxdijs mpos Toy Seplpiov eitrovra Gre ov Se 
éavrov evdokos yéyover GdAd Sid Ti modu Edn adnOF 
Neyets, GAN’ ob7’ dv eyo Depidvos dv SbdoEos eyevouny, 
oute ov av AOnvaios. 


249 ’Aptororénns ™pos adodoyny tid eitrovta ered) 
TONAL éprudpnoe pars cot oxdnpos éyevouny ; ud Tov 
Aia, éfn, ob yap mpocéc yoy cor Tov vou. 


250 AaBov tis wapa gidov olvoy mavu ddtyov Kat 
dxotoas Stu éxxatdexérns éotly edn puxpos éotw, as 
TOTOUTOV ETO. 


251 a. Tlopdupéay roe rdvde, Aewvida, dtrace yXaivav 
EiépEns, ruunoas epya reas aperas. 
B. ov déyopas apoddtais abra ydpis* dors eyo we 
kad véxuy’ 6 TovTOS 8 ovK éuov évrdduov. 
y. GX’ aves: rl rocovde nat ev vexverow drrey Ons 
Ilépcas ; B. ov Ovdoxes Garos erevOepias. 


252% Aomls "AreEdvipou trod Sudréos lepov Hde 
Sdpov ’ArrddAAwMt ypvooKopm Sédopat, 
ynparéa ev trov troAéuev bro, ynparéa 5e 
Sudarov' GAN dpera Adptropar, ds Exvyov 
avipt xopvccapéva ovv apioréi, 8s po aveOnne 
ext 3 anoonros maura, ad ob yevounv. 


58 [Ex. 258—255. 


253 “AvOpwres tis yroiuate Seinvov, égtiacwy Tivas 
tov didwv avT@ nat oixelwv. ‘O Sé xtwv adtod aAXov 
xiva éxddet, Neyo: “ & pire, Seipo cuvdeltarvnodyv prot.” 
‘O 8 pdr aopévas cisero, cal Brérav Oo Setrrvev, Bd- 
Bat, bn, ween pow ydpa dpre éEatrwaiws épdvn tpady- 
comal te yap, Kal eis Kopov Seervncw, @oTe pe aviptov 
pndapn trevaca. Tadra Néeyovtos Tov Kuvds, Kal aya 
cElovToS THY KépKOV, O paryelpos KaTaVoncas auTov, TOV 
oKeNoY eririaBopevos, Eppipev EEw trav Oupidwyv. “O dé 
amrye peyahws xpatwv. Tay tis dé xuvav, Trav nal 
odoy alT@ cuvavTovTwv, érnpwray “Tras edeiTVnoas, 
giros 3” ‘O 8&8 apos avrov droraBov edm “ex Tis 
WoAAHS Tocews peOvobels trép xdpov, ovde thy oddv 
avdrny, d0ev EAN Oov, oida.” 


254 Avxos Sav dpva amd mordpou tuvds mivovta ov 
Bia dprrdfew, adrAa pet’ edroyou mpopdcews HOcrAe Sia- 
xpnoacba. Avirep otas avwtépw yriato avrov ws 
Gonodvra 76 Sap, al wivew avrov ovx éavra. *Exeivou 
dé Néyovtos, @s dxpous Tots yelrAeot Tiver, Kal ddrAwWS ovK dv 
Suvaito, avTis éctas Kdtw, Tapdcce Td dvwbev Bduwp, 6 
AUKOS aTroTUX@Y TaUTHS THs aitias dy “GAA Wépvot 
Tov Tatrépa pov érodopnaas.”  Eimovros 8é éxelvou 
pndérrw rote yevynOjvat, o NvKOs Eby pds avTov’ “ Kav 
ov aTrohoyL@V evTropHs, éy@ oe ov FrTov KaTédopat.” 


255 “Odews mepl Krelda EduyOévtos nal Tay payréwy 
aTropawopevey tépas elvat, o Acwruylbdas en: Euorye ov 
Soxei. GAN ci Krels rept Tov Suv trepserdiyOn Tore 
tépas ay Hy. 
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256 Tay avadvopévay ard parépos apre Oaracoas 
Kurpwy, 'Atreddelou poy Pov dpa ypapléos, 
as xept cuppdpaca SidB8poxov tbate yairav 
éxOriBeu votep@y adpov amo ToKdpov. 
avtal viv épéovow *AOnvain te xat "Hpn: 
ovK ert cou pophas eis Epw epyopucba. 


257 IIncrov pot tus apotpov én’ abyén, nab Gira Oéc0e" 
elvexa yap Téxyvns oelo, Mipwy, apoco. 


258 a. KpduBys ayropat, Kurrnue ; 8. wu}, wapodira. 
a. ths POovos ex Aayaver ; B. ov POovos, adda 
YOpL0S 
GdXotplov améxew KNoTipoUS yEepas. a. & Tapado- 
Eov. 


“Epps pn wdérrrewy xawov €Onxe voyov. 


259 Nopos jv AOjvnot un mrelovs Tav TpidKovTa év 
Seirve trapeivat. Xaipepov Sé o mapacetos akKANTOS 
éMav kal xerevobels arrotpéyey @s Tapa Tov vopov émt 
Trois Tptaxovta érrwv apiOpetre 87) Tradw, edn, am’ eyov 
ap£apevor. 


260 Zarypapos aOuos ’ArrendrH SelEas eixdvar ravrny, 
Edm, év pia hyépa yéypada. o Se Ocacdpevos ele Oav- 
patw Gras o>! mrelovs roravras év jyucpa eyparras. 


261 *Aatpondsyos Svaxodos trados vooepov yéverw éfn- 
yovpevos TH pnTpl Kal ToAvypovioy avTov ececOat érray- 
4 \ XN 9 J 3 4 7 A , 
ryetAapevos Tov pic Oov arryret. eitrovons dé avTis: éXOovre 
cot avpiov Soow: o 5& adtixa pév ovv arrodos, Edn, édy 
yap TRS vuKTos 6 waits atroOavy, atroNeital pot 6 pices. 


NOTES. 


The large Figures denote the Extract, and the small the 
Line upon which the NorE is made. 


Ex. LINE. 
1. 6. nai 84] and so, accordingly. 

7. &rptxa] from Kept without hair. (See pit) As in the 
simple word, the aspirate in the @ is transferred to the x, and 
&rp:xos is used instead of &@pixos. Compare raxts, Odoowry; tpépe, 
Opdfw; exw, fw; and in Ionic év@atra for évravba, &eo. 

8. ws ob] until (understand xpdyov) literally “ up to the 
time at which.”’ Soin Latin dum, which answers to éws, joined 
with quum becomes donicum, the origin of donec until. 

11. Gpa] as it seemed. 

12. THs apdxvns] Apposition. (Latin Primer, 90.) 


3. 2. When now the Great Bear was revolving near the hand of 
Bootes. 

This simply means, ** When the stars were shining ;’’ no special 
hour of the night could be fixed by the expression. Three small 
stars appearing next the tail of the Great Bear are the hand, up- 
raised, as if to let slip dogs from a leash. Bootes represents the 
group of stars which comes on the meridian shortly after the 
Great Bear. Hence the idea (1) that he was pursuing the Bear, 
to which refers his other name Arctophylax Bear-Warden ; (See 
Legend of Arcas and Callisto.) (2) That he was following, as an 
ox-driver (Soérys) follows his team, with which agrees auata 
(waggon) the other name of “Apxros. The brightest star in Bootes 

G 


8 NOTES ON EX. 2, 8. 


EX. LINE. 
is Arcturus, (Upxros, odpos, guard) which has the same meaning as 
Arctophylax. 

5. xéara| for xefyra:. In Ionic, in the 8rd plur. of the perf. 
and pluperf. pass. forms, a takes the place of y; so also in the 
3rd plur. optative. 

6. ér:oradels] In Attic prose would be émirds. Except in 
poetry the aorist passive of torn: is only used in the strictly 
passive sense “ placed ’’ (as a statue.) 

7. Oupéwy] In Attic becomes Ouvpév; (this explains the cir- 
cumflex in Attic or the genit. plural on the 1st and 2nd declensions.) 

— dxfas |would be dxe7s. Besides the less frequent contraction 
in Ionic Greek, observe the use of 7 for aasin this piece érriny 
veuph, xap8iny, ev for eo or ov, as wev for pov. ort’ dxjas must 
mean that he shook the bolts by shaking the folding doors from 
the outside. The doors were fastened either by a bar placed in 
staples, or by two bolts overlapping in the middle and connected 
with the door by a peg, (BdAavos.) Sometimes too there were 
bolts driven down into the threshold as in our folding doors. 

g. xatacxloes] Separated by the figure Tmesis (réucy) : 
So v. 15, dvdwas. 

12. xacéAnvoy |for xa) doéAnvoy, by the figure Crasis (cepdyvupu.) 
This is shewn by the breathing over the a. 

17. ¢épovra| Agrees with the masculine implied in Bpégos. 

(8. wrépvyas| Here means the arrows, from their being 
feathered. 

19. xadigas| A form of xaloas. 

23. peOijxe] Used intransitively. 

28. pécov fywap] Accusative of respect (Latin Primer 100.) : 
se in preceding line is the object. 

— xapdiny] Accus. of respect. 

32. xovhoes | Will suffer. Laboro in Latinis used in the same 
way. In French peine, (Latin poena) means trouble or toil, a 
sense which our pain bears only in the plural. 


3. 2. 8:arphoavros} From d:arerpalyw. For the tenses, formed 
as if from ritpdw titpnut, see the simple rerpalyw. 

4. haarrovro| oo and rr are equally good Attic, but of 
different periods, the division coming at the latter end of the sth 
century, B.C. Thus the great writers of tragedy among the 
Athenians, and their historian Thucydides, use ¢7; but in the time 


NOTES ON EX. 3—¥%. 3 


EX. LINE. 
of Xenophon and the chief philosophers, as Plato, and orators as 
Demosthenes, rr was used. So also 4 is the 1st sing. impf. of 
eiut of the earlier period, #v of the later; and when metre does 
not require a change, fu», és, ow belong to the earlier period ; 
guy, eis, efow to the later. 

4- Spa wh) wh whether (after Sé3o:xa, 898, implying sus- 
picion or belief,) takes the indicative. 


4. 1. yéveots] Here means nativity or horoscope. 

6. val pd rhy abrov uvhuny)] Yes, by his memory. val ud, vh 
pd, or vn, alone in affirming, od ud in denying, take the accusative 
of the thing or person sworn by. 

— el......gv] The ordinary forms of conditional sentence 
are :— 
(1) Of present time with 2 imperfects, as ei elxov—é3Bouy 
&. If I had—I would be giving. 
(2) Of past time with 2 aorists, (as here) ef toxorv—8axa 
& If I had had—I would have given. 
(3) Of fature, ef Eyoue: 8idclny Ov. If I were to have—I 
would give. éay txw (subjunctive) 8cw. If I have—I will give. 


5. 1. ‘Pivos] Rhenus, the Rhine. 
— Bpaxéa} Shallows. In Latin, brevia is so used. 

2. éverxébn] See évéxw. 

3- ¢é6e:| from &Geo. Compare foAza from fAxw; opya from 
Epyo; avdwyow from dydiyvuus; wvdopat, ecovduuny; Gyvums, tata; 
aAlonxopa:, tarwy, avdvw, Zadov. These words had the digamma F 
and so in fact originally began with a consonant, and took the 
syllabic augment according to rule. 


G. 3. ofcew] Fut. infin., as in Latin, after a word of promising. 
— xhyv] For xd éay. For the conditional sentence, see Note 
on Ex. 4, line 6. 


7. 1. épaculn Kuhpy, éacv0dpnvy, See Noto on Ex. 3, Line 7. 
2. wéracoa]| for xéraca:; 2nd sing. from xéraua:r. The 
Attic form is réropat. 
6. AaBovea| For. Literally, having received as a price. 

14. wap’ abrg] In his house. mwapd with the dative—the Latin 
apud, signifying rest near a place ; with the genitive, motion from 
the side of ; with accusative, motion to, or along side of. 

G2 


6 NOTES ON EX. 10—16. 


EX. LINE. 
both of time and space.) Epamincndas rebuilt Messene on Mount 
Ithome, in the year 370 B.C. (See Student’s Greece, Chap. XL.) 
The old city was destroyed in the First Messenian War, about the 
year, 700 B.C. (as represented in this passage.) The earliest date 
given is 724. 
8. eis rabrdy] together. (1d dvréy or abrd.) So ensemble in 
French is derived from in-simile used in late Latin. 
This refers to the foundation of Megalopolis, as a capital city of 
Arcadia, in the same year as the rebuilding of Messene. 
9. Thy avrovoplay| The article often—=a possessive. 
— xpos Taira therefore. (On account of this.) 
— xpds révrois in addition to this. 
— pbs robray by these. (Of the agent, for more usual bwd © 
and in entreaties xpds Gea, in the name of the gods.) 


12, 2. &rei0’] The imperfect implies that he tried to persuade, 
but had not succeeded. 

3. véqua (as other words formed from rst sing. perf. 
passive) generally has a passive sense thought, here it means the 
mand. 

5. Xpuoeny papérpny] See Ex. 2, line 7. 
4. ®povKaArctro| From xpokadcopuat. waxy dative of manner. 
8. Kayo) Kal éyd. 

14. 16] elra The r changed to @ before an aspirated vowel. 

15. eis] Sometimes, as here, expresses the purpose and may 
be translated for or as. 

16. xap3{ns| A partitive genitive of place after pécos. 

17. tAvoe] slew me. Compare the Homeric phrase, Adoe 3é 
yvia which refers to the paralysing (xapdéAvois) of the limbs by 
death. 

19. Bardpueba |= xpoBardueba, why should I shield myself. 


14, 3. tay dddrorplay] xaxdy ydues. 


Se 


. Connus. A flute-player of the day. 
. TnAMosTos| of such an age. 
3. xpeirroy| See note on Ex. 3, line 4. 
— éyiza6fs is a man who incurs ridicule by adopting late 
in life the pursuits of a young man. Compare M. Jourdain in the 
Bourgeois Gentilhomme. 


we 


16, 1. dumecdvros] having arisen. We say—“to fall out’? in 
this sense. Lat. Accido. 


sf 


a 


NOTES ON EX. 16—20. 7 


Ex. LINE. 

2. *A@hynow) at Athens. An old form of the dative. 

§. tora: rebvnxdés| faturum exactum or future perfect— 
mortuus erit; wewomxds Y%ooua: fecero. So in the passive 
wexpdferai, “it will have been done,” or expressing rapidity, “ it 
shall be done at once.” | 


17. 2. rep) Gavdrov] on a capital charge. 

All the fable is oratio obliqua. For this reason drwoOjvar 
Kaxowabeiv, ExerOat, eilweiv, oun dav, pdvat, are infinitive, and their 
subjects in the accusative. They should be translated in the 
direct. 

4. wordy xpdvov| Accusative of duration. 

§. abr7s] See Note on Ex. 10, line 2. 

6. apdaw}] The interrogative BdvAe: is followed by an 
aorist subjunctive, with ellipse of 8mws. A like ellipse of ut is 
found in Latin frequently after oro, and volo. 

7. ov day] obx édw is treated as a single word, “I forbid ;” 
and so the od« is not changed to xf in the infinitive or after é, 
as would otherwise be the case. 

8. pdvat] (thy addxexa) the fow said. Infinitive of oblique 
narration. 

13. duty] for you. Dative of limitation. 
— «drdxtorres| would be the gerund in Latin. 


18, 2. uédrrrav] See Note on Ex. 3, line 4. v 
4. Tov SdetvAov] Accusative of respect. 
6. weracOels] From werapua:. Seo Ex. 7, line 2. 
9. nawoOvhoKw) Kal drobvioKm. 

11. $v—péartray] Double accusative, as after factitive verbs 
in Latin, (See Latin Primer 99) dv is the object, wéArrray the 
complement (which completes the sentence.) 

14. rover]: hurts. Transitive. Though this is rare in the 
active, rovéoua: is found in a passive sense. revotow in the next 
line has the usual intransitive meaning. 


19. 3. wrepdv] The part by which anything is held or touched 
is put in the genitive. Compare Note on Ex, 10, line 2. 


20. 3. Tov xépws] Partitive genitive after ruxéy. See Note on 
Ex. 10, line 2. 
4. @eiro| Understand abrijs. 
— dvotcratos] Superlative of &vous (dvoderaros.) 


I 


8 NOTES ON EX. 21—26. 


EX. LINE. 

Zl. 2. ed» ri xdOns] if you die, lit. “if anything happen to 
you.” So rby S6Alyos orevdxe: wal péyas Hv ri wd0y, ‘‘ He dies 
lamented by small and great.” 

This is an instance of ewphemism, or softening unpleasant ex- 
pressions or words of ill-omen, common in Greek. Compare oi 
éxe? (those who are there) of xaré (those below) for the dead. The 
same avoidance of ill-omened words is seen in many names. Thus 
the Furies are called Humenides, the kind goddesses; a stormy 
sea is called Euxine, the hospitable. 

3s xdpirat pot rovro}] Verbs of giving in Greek, as in Latin, 
are “cui quid” verbs taking an accusative of the nearer object, 
(the thing given), a dative of the more remote (the person to 
whom it is given). 


22. 1. ypapparodiSdonadros} (ypdupara 8:3doxw)—ypaymariorhs. 

2. dodeves| In oblique narration the optative with 8r: is 

used after historic tenses; but the Greeks often use the present 

indicative instead, to give more life to the account, as if either 

using the very words of the speaker or placing themselves at the 
time when he spoke. 


23. 1. Se:Ady 800] Partitive genitive after 6 uty —é 3¢, the words 
between are absolute. 

2. xadanar] a reed bed. (Look out xdAauos.) So foddéy or 
po8edy, Sev3pedy, &c. The termination etwm in Latin has the same 
force. 

6. ei—tv] See Note on Ex. 4, line 6. 


24. Kuuaios] a Cumean—native of Cums, in Asia Minor, on 
the borders of Mysia and Lydia. This was the parent city of 
Cums, in Campania, and the birth place of Hesiod. In later 
times the Cumzeans, if we may judge from this story and others 
like it, seem to have been the “ wise men of Gotham,” among the 
Greeks. 

1. wapa| along the side of. See Note on Ex. 7, line 14. 
3. tod KAd8ov} See Note on Ex. 10, line 2. 


25. 3. Made drunk with a little dew. The perfect réxwxa signi- 
fying a complete action means, “I am drunk,” (lit. I am in the 
condition of having drunk) just as ré@ynxa means, ‘I am dead.” 
Compare xégpuxa, 8e80iKa, Eornxa. “ Having drunk,’ would be 
the aorist xi». We call the cicada blessed because with a little 
dew it revels as a king. Such seems the idea of the first four lines. 


NOTES ON EX. 25—28. 9 


Ex, LINE. 

13. Acyuphy] See Note on Ex. 2, line 7. 

— oun] a song, (originally a path) hence the course of a 
poem or song. 

15. 94yerhs] sprung from the soil=abtréxOew indigenous. 
Such the Ionians considered to be the origin of the cicada; and 
the old Athenians, claiming to be indigenous, wore a golden 
rtérré in their hair. Compare Ex. 97. 


26. 3. r@ KdAAe:] to the goddess of Beauty. Since we personify 
Beauty, this may not seem strange, but it is an unusual kind of 
personification in Greek and Latin, and is still more awkward as 
being a neuter word. In Latin the feminine cupido becomes 
masculine as the name of a god. Alschylus, however, personifies 
the neuter Kpdros. 

6. Observe the middle sense of AdcacOa: to get released, 
(i.e. to ransom. Compare among other words,—8avei¢w, I lend, 
SavelCoucs, I get lent, I borrow; dxodlSwut, I give back, awod:8opat, 
I giwe back for my own interest, I sell; ppd(w, I tell, ppaCopas, I tell 
myself, (i.e.) I think; AarOdyw, I escape notice, AavPdvouan, I let dt 
escape me, I forget; picOdw, I let, proOdopar, I get let, I hire. So also 
xpdw, xpdouas, in Ex. 32. 

7. xai—dé] generally means, and also. Here the force of 
the words is, “and if anyone should,” making the supposition less 
definite. 

8. e:ot] Future. Attic prose writers conjugate éfépyopat, 
fut., %ecuc; imperf., ééfew; aor., e&prdov; perf., &erhaAv0a; and 
80 with other compounds of gpxopat. 


27. 1. thy obpdy] Accus. of respect. 

2. GBlwrov) thought life unbearable. Used impersonally. 
(Lit. “ thought that it could not be lived,” “ non esse vivendum.”) 

3. eis rd abrd] to the same condition. 

4. al 84] and so. 

8. cuvépeper } if this were not (now as well as formerly) 
expedient for you. Therefore the imperfect is used, whereas in 
the 2nd part of the condition, the advising is a single past 
ae and so the aorist is used. Compare the Note on Ex. 4, 
line 6, 


28. 2. rév xaiploy) of mortal wounds. 
3- piri) Latin num. 


10 NOTES ON EX. 29—365. 


Ex. LINE. 
29. 1. Darius, son of Hystaspes. Seo Classical Dict. and 

Nepos Miltiades. 

5. th BobrAerat] what they meant. Quid sibi vellent. 

6. # 3dvra] than to give them and— 8érra accus., as agree- 
ing With the implied subject of éraAAayjjvat. 

4. vouv| meaning. yvava| to determine. 

— Tay di80ndvwr] of what was offered will give the force of 
the present participle. 


30. 1. The Olympic Games, in honour of Zeus, were cele- 
brated at Olympia in Elis; the Pythian Games, in honour of 
Apollo, at Delphi; the Isthmian, in honour of Palemon, a sea 
deity, at the Isthmus of Corinth. The Nemean Games were in- 
stituted by Amphiaraus, then on his way to Thebes, in honour of 
Archemorns, a child killed accidentally by a serpent at Nemea in 
Argolis. 

4- At the Pythian Games, in early times, the conqueror 
received a substantial reward: u7jAa therefore must mean sheep. 
A simple wreath of laurel leaves was afterwards given. 


31. 1. “IoOuia] in the Isthmian games. A cognate accusative ; 
the games constituting the victory. So in Latin, ‘“ Magna 
coronari contemnat Olympia.” 

— Mv@ot] at Delphi. Locative. 


32. 2. xphoas, xpnoduevos are explained in the Lexicon. See 
also Note on Ex. 26, line 6. 


33. 1. «tv] for cat édy, even if. 
* Rode caper vitem ; tamen hinc, cum stabis ad aram, 
‘In tua quod fundi cornua possit, erit.’ 


34. 1. Compare Shakespeare’s As you like tt, Act 11. So. vit. 
— malyyiov] a comedy. 


2. Thy oxovdfy]| your earnestness. 


35. 2. rd Onpla expadety. Sc. Aéyeras 

3. épxeioat| is the more general term and includes the 
aupplxn. 

4. Mpocwresa wepixelveva] covered with masks. wepucelueva 
has & passive sense and agrees with ra @npla, xpoowmreia 


NOTES ON EX. 35—39. ll 


Ex. LINE. 
is an accusative of respect, found in Greek after passive verbs; 


‘‘covered as regards masks, as far as masks go.” The same 
is found in Latin poetry sometimes as,— 


“ Ensem accinctaus.”’ 
‘‘ Lesvo suspensi loculos tabulamque lacerto. ” 
xetuat is used as the perfect passive of rlOmu:, rédemac 
having a middle sense. Thus riénus vduov, I enact a law vdpos 
xetrat, the law has been enacted. diarlOnus, I dispose, Sidxecuat, 
I am disposed. 
g. woAAov] understand xpévov. 
6. xéamov] “ postquam te talos, Aule, nucesque Ferre sinu 
laxo, &c. 
y. éxraddpevor] See Note on Ex. 26, line 6. 
— ror’ Srep Rray| as they really were. 
11. SeAdAvro| The pluperfect is used to express an in- 
stantaneous result. 


— Tov dedrpov ]=Tav Oearar. 


36. 4. Kadds xayabds] (nal dyabds) wpright and generous. The 
words commonly form a bingle idea, and are the nearest equiva- 
lent to our “ gentleman.” 

g. bu yap Boxeiv Epioros GAN’ elvar Bru"? 
‘‘Rgsse quam videri.’’ 


37. Price is expressed in Greek by the genitive. 
5. xaAnav] See xarkous. 


38. a. *Apxidvarra | object. 

2. €&Swdrov} subject. 

g. i.e. He did not pollute the abode of the Nymphs by 
dying in the water. 


39. 1. vaés] the Doric form for the genitive of vais, is 
substituted for 7. The oldest form was ynés shortened in Attic 
to yeds. Notice also the omission of augment rufe. vnxeG’ for 
évhyero, In Attic xardécow supplies the future and aorist of 
rérrw; xAhoow the perfect. 

2. éwtp] here=zepl, about. It does not often bear this 
sense in Attic, except in the orators, and then of things enly, 
not of persons. In Latin super with the ablat. is used for de, 
about sometimes, though not in the best prose. 


12 NOTES ON EX. 39—44, 


Ex. LINE. 

3. ob veueontév] supply éovl. 

4. éuéance] Aorist from the impersonal perae:. See péaw. 

5. baw Gros] a shark. 

6. xéAayos] is a neuter word of the contracted declensions : 
recollection of this will prevent common mistakes in the gender 
of the Latin pelagus, which, like vulgus, is neuter though of the 
2nd declension. 

5. wavakdotwp xnpav! the all avenging power of the Fates, 
(literally personified as the “ all avenging deity.”) 


40. 3. xG@ra] for xd: elra by Crasis. See Note on Ex. 2, 
line 12. 
4 For conditional sentences, see Note on Ex. 4, line 6. 
The participle can be substited for the 1st part or protasis of the 
condition. Thus, dediws—el dedcefyv. 


41. 1. For Aristippus and Dionysius, See Classical Dictionary. 
— Avwvisioy| Accusative of the more remote object. This 
double accusative follows verbs of demanding, clothing, teaching, 
reminding, concealing, both in Greek and in Latin. (See Latin 
Primer, 98. 

2. GAAG why] yet. phy (a strengthened form of sed) lays 
stress on what follows,— “ yet you have said, 

— obx arophoew] By rule pi is the negative with an in- 
finitive, but'od is generally used after verbs of saying and think- 
ing (unless they be in the imperative mood. Thus 7p or voul(w, 
wovro ob« elvat, xaAdv, as though it were oB gnui or ob voullw, rovro 
elvat «addy. 


43. 2. éxdéaAc:] wnperfect, because he did so from time to time, as 
he had occasion. If he had parted with them all at once 
éweéAnoe would have been used. 

2. weptyevéoOat| to reach, literally “to be superior to,” 
hence, * to become master of.” 


44. dévapua:] is the only word in Attic beginning with a con- 
sonant, which sometimes takes 7 as its augment. In late Greek 
wéAAw and BovAoua: did so, but not in the Attio writers. edo» 
is from é6¢A@. 

§- a0pdas ras fdBdous}] See Ex. 10, line 5. 
6. é Seurépov] Many adverbial expressions are formed with 
the proposition éx, denoting origin or cause, as éx Blas forcibly; 


NOTES ON EX. 44—59, 13 


Ex. LIne. 


de Tot pavepod, openly ; eax Seurdpov, again. Ex in Latin and of in 
English have often the same effect, 


46. This and the followin 
Supposed to speak. 


1. 6dvov] For %ayoy, Compare Note Ex. 39, line 1. 
“Debemur morti nog nostraque.” 


§ extract are epitapha : the dead man 


47. 1. udya xalpere) a, tong farewell to you. The parting saluta.- 
tions in Greek are,—yaipe, “ be happy,” and (especially in letters) 
€ppwoo, “ be strong.” Latin Vale. 

2. ob8éy duo) x’ Suiy) (tal duiv) T have nothing to do with you— 
(there is nothing common to me and to you.) 

— pérd} With accusative bears all the senses of the Eng. 
lish preposition after 3 with the genitive it means with ; with the 
dative among. 

48. Inscription on a boundary stone. 

4. ul 8 BAws odMdvas) T belong to no one at all. Sdws—= 
Latin omnino. otdévos and TYxNS genitive of possessor (a sub. 
jective genitive.) See Latin Primer, 127. 


49. The order of words 18,—abrap 65 obx eipdy xpvady (dy 
EAcrev) Fev, &e. 6 ovx cipdy is the miser, the original POSSeRgOY 


50. 41. 7d fdé30v) Before the letter 6 a short vowel becomes lon 
when it is in arsis; i.e. in the emphatic part of the foot, wher, 
the voice is raised. The subject to wapéaéy is 5 Raids Xpdvos. 


} d. So utor in Lat; 
oe is Siegen ee cian Gee ‘ ma both, 
words implying any so xpe : ’ BRE, of 
adversity.”” 


52. 1. wapd puxpdv] nearly —(** Differing by a little.) For 
denoting difference, see Note on Ex. 10, line 1, 

2. ¢sorévac} A future infinitive. See Note on Ex. 26 

— xplv &y] With subj., follows @ present wit} Sia 1; 
sply with optat. follows a past with a negative ; othe, Rati, 
takes the infinitive as a rule. The past Indivatiye _ Wig, Ss 
used of a condition which has been fulfilled. Rou, ay 


14 NOTES ON EX. 54—857. 


EX. LINE. 

54. 2. The infinitive ¢j» with its subject robs wardpas abtay 
forms a substantive, and is declined by changing the case of the 
article. Here it is dative after éx)—at or because of. Thus, rd 
toy waida Grofaveiy €Abanoe, “his son’s death grieved him.” wep 
Tou roy waisa d&wobave’y fAcye, “he was speaking of his son’s 
death.” éxl 7¢ rTdv waida dxo8avery éAurhOn, “he was grieved at 
his son’s death.” The Latins having no article, used the in- 
finitive only for a substantive of the nominative and accusative 
case. See Latin Primer, Ex. 140, line 1. As an instance of the 
Greek usage in English these lines are commonly quoted : 

** For not to have been dipped in Lethe’s wave 

“Could save the son of Thetis from to die.” 

4. watpadoia] Nominative of the complement. xadrdoyac, 
like vocor, is a copulative verb. 


55. 3. éwl] for (to the extent of.) 
7. péya KA0apua)] is agreat rogue. (Look out the first mean- 
ing of the word and its derivation.) 


56. 1. For Aristippus and Dionysius, see Classical Dictionary. 
— 3d: rf] (Sometimes written as one word b:arf) why ? 
3: with the accusative means “on account of,” “for the sake 
of.’ 8 with the genitive, through, whether of place or time, or 
of the agent or instrument. It originally denoted seperation, being 
connected with Sis, 3/ya, 5vo. Hence came the sense of going 
through or of leaving an interval. See Note on Ex. 10, line 7; 
Ex. 82, line 1. 

2. porrav) Means to go constantly and is used especially of 
attendance on a teacher. go:ray wapd, or xpés iva, is to at- 
tend a man’s lectures, or pupil-room. Hence guitnrfs means “a 
pupil.” 

| 4. Sy Béovrar) In dependant sentences, which would neces- 
garily take the subjunctive mood in Latin, the Greeks use the 
indicative after present and future tenses, (the subjunctive only in 
deliberations or with &v) the optative ordinarily after past tenses. 


57. 2. €A@ns, éodpay Observe that in prohibitions sf is used 
with the present imperative or the aorist subjunctive. éodpa 
els might be expected rather than wpds, but écopay xpéds occurs in 
Sophocles Antig. 30. 

4 TeOrhte] a futurum exactum, or 3rd future. In words 


| NOTES ON EX. 57—62. "1B 


Ex. LINE. | 
of which perfect has a present signification, (see Note on Ex. 
25, line 3) this future has the signification of a simple future: 
réOvnxa, Iam dead; reO@vitouat, I shall be dead. So xexAhoopar, 
I shall be called; xexrhooua, I shall possess. 

4- ws] Latin, usque ad. 


58. 1. xnpévy] Wax was mixed with colours for painting, and 
would be used in preparing the rouge. Honey was perhaps 
. thought to give softness to the skin. 

2. THs a’tis Sarayns}] Genitive of price. 

— bw] a mask. 


59. 2. KAnpovduois—od:) Dative of limitation. See Ex. 17, line 13. 


60. 2. wap’ duof] See Note on Ex. 7, line 14. 
— The diphthong a: in roi, rototres, roda8e bids Te may be 
- used short. * fa 
3. 786) Used adverbially. The neuters of adjectives and 
pronouns are so used with intransitive verbs; strictly they are 
cognate accusatives. 
4. povjs] From the substantive worf; wévyns from the 
' adjective pdvos 


61. 1. MeA:raia}] Maltese. (MeAirn, Malta.) 

3. xatd] off (in a line with.) 

8. éweAOdv] taking him on his back. So in Latin, “ onus 
subire.”’ 

10. 7d yévos] Accusative of respect. 

14. oiAos—ourhOns] This would be accusative with infinitive 
in Latin (with the pronoun se.) In Greek the nominative is 
used when the subject of the infinitive is the same as that of the 
finite verb. This is clearly seen in the example commonly given : 
6 KAdwy ob tpn airds GAN’ éxeivoy otparnyeiv. In Latin such ex- 
pressions as, “ Uxor invicti Jovis esse nescis;” “ Rettulit Ajax 
esse Jovis pronepos,” may be quoted as like constructions, but 
they are very rare exceptions, even in poetry. 


63. 1 xpécBe:s] From xpéoBus, always stands in place of the 
plural of xpeoBeurfs. For its meaning, look out xpeoBeurfs. 

3. ebf0ecav] The ed46ns was originally a man of good nature 

one who suspected no evil, (opposite to the xaxofOns, who put the 

. worst construction on everything.) Afterwards it got the sense 


16 NOTES ON EX. 62, 63. 


Ex. Line. 
which it commonly bears of silly, (easily taken in.) The same 


may be observed in the English words simple and simplicity, 
which will translate édvf@ns and évfGea. The word silly itself 
comes from seelig, holy, and once meant harmless ; as ‘‘silly sheep,’’ 
t.¢. harmless sheep. Compare also the expression “ an innocent.” 

5. tov ¥épov] Accusative of the object after xararAayévres. 
Since the active cxaraxAfjaow, means I frighten, the passive (I am 
frightened) may be used as a transitive deponent with the sense, 
‘‘I fear.” The same applies to the commoner words gofte, I 
Jrighten; oBéouas, I fear. 

7. eis rocovrov] to such a pitch; followed by a partitive 
genitive xatappovhoews. This is common after neuter adjectives 
and pronouns signifying quantity, both in Latin and Greek. 
Compare Latin Primer, 131. 

8. Sewdy wootpevoi] thinking it hard. The middle wo:otpa 
(“I make for myself’) has the sense I value or consider. Compare 


the Latin expressions parvi facere, &. 
10. avrois} Dative of limitation. See Note on Ex. 17, line 13. 


— dy yap mp@royv—elyai] These are the words of the frogs ; 
accusative with the infinitive, in the oratio obliqua. 

12. gvAAaguBavduevo: Present participle, because this was 
continually being done. 


63. 1. Meleager speaks. This Meleager was a writer of epi. 
grams, who lived about B.C. 60. He wasa native of Gadara, in 
’ Palestine. . 

2. ordpyas} for eropyns. See Ex. 39, line 1. So ’Atéas, 
prvapa, plray, cevedy, Thy, ya, paTep. 

— els ’AfSny] following you to the grave. So eis ’Axéporra, 
line 6. 

4. orév8w] Understand aird them, to which praua is in 
apposition. 

5. oixrpd] Joined to aid¢w and used adverbially. See Note 
on 60, line 3. 

6. xevsdy xdp] An accusative in apposition to the object 
of the sentence, as—‘‘&rAn Ourip yevéobar Ovyarpdés, xoAduaw 
&pwydy, “he had the heart to sacrifice his daughter as a help ;”’ or 
again, ‘EAéyny xtdywyev, Mevedép Aurhy wucpdy, “ Let us kill Helen 
which will be a grief to Menelaus. 

4. Goxacevy] For fipwacey. Seo Ex. 39, line 1. 

g- oe] Is the accus. of the object after yourotua. Among 








NOTES ON EX. 68—69. 17 
EX. LINE. : : 
the Greeks taking a person by the knees was the act of the sup- 
pliant ; bending the knee had nothing to do with it; and “ to bend 
the knee,” (x@Aa xdurrev) in Greek means simply, “to sit down.” 

64. 2. xaployn] The subiunctive here is irregular. After a wish, 
which is considered impossible, the final clause (joined by 8ppa 
tva or és) generally has the indicative imperfect or aorist. 


65. 1. ‘Pé8i0:] See Rhodus in the Classical Dictionary. 
3. els] about. (With reference to.) Compare Latin, “ multa 
dixi in eam sententiam.” 


66. Demades and Phocion. See Classical Dictionary. 

2. rd Airdv] the plainness. Both Arrds and plain originally 
meant smooth or flat, hence unadorned. 

3. Savud{w—el] is generally used instead of 8r: that after 
verbs expressing wonder, often also after verbs expressing joy, 
approbation, or the contrary. Compare in Latin miror si. 

4. wpdrre:s}] See Note on Ex. 3, line 4. 

The point of the pieces lies in the insinuation that political 
offices were generally made profitable. So they might be when’ 
Philip was endeavouring to bribe all the chief men in the Grecian 
States. For Phocion’s honesty, compare 36. 


67. Agesilaus. See Classical Dictionary. 

I. pixpois Trois waidlois] with his children when they sere 
little. Dative after cuvéwactey. For the position of the article, 
see Note on Ex. ro, line §; and for its possessive sense, See 
Note on Ex. ro, line 9. 

2. ofxot] (ofea:) originally the dative singular, the termina- 
tion therefore is considered long in accentuation, and thus the 
word is distinguished from olko:, the plural of olxos. 


68. 2. kpiora] Superlative adverb of ed. The positive ad- 
verb usuglly has the termination ws; the comparative adverb 
is the neut. sing. of the comparative ; the superlative adverb the 
neut. plur. of the superlative. 


69. Stesichorus, the poet, a native of Himera. Refer to Classical 
Dictionary for Himera and Phalaris. 
3. ThAAa) For ra GAAa. See Baros. 


H 8 


38 NOTES ON EX. @—74.- 


EX. LINE. 

4 xarecye) Latin obtinedat. 

5- TiysephoasGa: ,For the difference in meaning of the active 
and middle of this word see Lexicon and the Note on Ex. 8, . 
line 5. 

4. tay o@ &c.| assent is understood, “ yes, tf you,” &. 

9- évri tos Aafeww. Compare Note on Ex. 54, line 2. Here 
v:peplay is object, after Aakew. 

10. épare ph! beware lest. Latin wdete ne. 

1k. Ty freq! Dative after rabré, the same as; a word of 
likeness or propinguity. Sotdem sometimes in Latin; “ invitum 
qui servat idem facit oceidenti.” The regular construction in 
Greek is wai or the relative; in Latin ac (atque before vowels) or 
the relative. 


70. 2. émerhgyy] art or trade. 

5. 4” dperpesoas| may be translated as a plaperfect, but im- 
ples also continuance. Compare the ase of qe with an aorist 
participle. See Note on Ex. g4, le 2. 

8. eis* into the hands gf. eis i3 never used of hostile action 
against persons. 

g. The order is é @isaw tly Bovr ova dAAdces. 

— Sarders! means ficice as bai, not “ twofuid ;” for the ob- 
jection of the oxen is to the clumsiness of those who will kill 
them, supposing the butchers to be destroyed. 

12. épay pe, See Ex. 09, line 10. 

"i. 2. €ferounerygy] middie voice, “trying to make hereelf 
eral” 

—p4ass accas. of respect. Compare the fable of the frog 
and the ax. 


72 1. & wevany_ Both motion to the river, and remainiag 
there afterwards are imp.ied. 

5. Sea revre, See Note on Kr. 56. Ene 1. 
73 1. wepge:| Used as 3rd sing. imperf, for wencpyonas 


See Note on Ex. 26. Sue & 
6. apaci om ce aidct See Note on Ex. 66, time 3. 


G4 1. as. See Ex. 65, line 1 








NOTES ON EX. 74—80. 19 


Ex. LINE. 

2. pavévros] Genit. absolute, understand aibrod. 

3. rm Bpa plroy (éorl) “to whomsoever it happen to be 
pleasant,”’ is the force here of &pa, much the same, as jy réxn, 
below. 

4. 4v0dwy] Partitive genitive. This is found in English, 
as, “ to eat of the fruit.” 

7. avrosernirns —abroxpatwp 

g. émrdrrw] See Note on Ex. 3, line 4. 

10. of«o:] Ex. 67, line 2. 
— 3idyew] understand riy Bloy to pass their life. 
11 %ap] Spring was used to express all that was bright and 
happy, as gap BAeweiv, “to look cheerfal.” 
12. nov cat abrd rotvona) 7d Svoua) even my very name. 
— xal rh roy Ala ye, “and by Zeus too.” For vf see Note on 
Ex. 4, line 6. 
13. awdévros] may be genitive after pepyavra: avévros 
must be genit. absolute: supply dod. 


75. 1. ’AxdvO.os] of Acanthus. See Classical Dictionary. 
2. iepdy Bxvov. Cognate accusative. See Latin Primer, 97. 


76. On the 300 Spartans who fell at Thermopylae, B.C. 480. 
1. rd] in this place. 
2. xévywy, of the Lacedemonians. 


77. A murderer buries his victim’s body: the murdered man 
speaks. 
2. wa’rés] you also. 


78. 1. «dx’ eixeiy is treated as a single transitive verb. 
a&vOpdwous tts object. So eb éswety riva is used as—enraweiy td 
“to praise any one.” “Pé3:0s, of Rhodes. 


“99. Ajax killed himself by falling on the sword given him by 
Hector, and Hector’s body was fastened to the chariot of 
Achilles by the belt given him by Ajax. 

2. eis] leading to. 


80. 1. of 8] The sailors, who used to fasten their cables to the 
tomb-stone, the pillar (orfAn) in Ex. ro, line 4. 
2. ev tTéAuns]) The genitive is used in exclamations 
alas for. 


20 NOTES ON EX. 81—87. 


Ex. LINE. 
81. 3. wéya is used adverbially, strictly it is a cognate 
accusative—peydAny (nulay e(nuchOnv. See Note on Ex. 60, line 3. 


82. 1. Sih xtAley éray] every thousand years (8:4 at an inter- 
val of.)See Note on Ex. 56, line 1. This refers to the Ludi Seculares, 
which were celebrated at irregular intervals when any important 
period was supposed to be closed. Thus Augustus held them 
B.C. 17; Claudius A.D. 47; Domitian A.D. 88. In A.D. 248, 
just 1000 years after the date fixed for the building of Rome, 
they were held with peculiar solemnity, and to this the ylAca 
érn refers, though the empire did not see a second period of 1000 
years. 

3- GAAnY xALernpi8a] other games a thousand years hence. 
xAvernpls originally, a period of a thousand years, means also a 
festival celebrated every thousand years. So wsevrernpis the 
quinquennial festival at Athens. 


83. 1. dwAduaxos}] a fencing master (look out the ordinary 
meaning in the Lexicon.) 
2. mpocépxeta:] See Note on Ex. 22, line 2. 


85. 2. %uxov] were drying. The first sense of Wixw is, * to 
breathe upon,” whence its common meaning to cool. The drying 
effect of wind seems to be the notion from which the meaning 
here comes. So aiw, I dry, is connected with &w &yus, I blow. 

— Amdérrav| See Note on Ex. 3, line 4. 

— fire: abrois tpophy] See Note on Ex. 41, line 1. 

3. 7d O¢pos] Accusative to express duration of time. Com- 
pare Latin Primer, 102. 

5. 6épovs—yxetmdvos] Genitive to shew point oftime. Here the 
Greeks use the genitive where the Latins use the ablative (Primer 
120.) This may be called a partitive genitive. 


86. 2. ddpayt KxotAddyns] here only means, a deep rut. The 
ordinary meaning will be seen in the Lexicon. 

— déov] when he ought. (Lit. “it being his duty.”) The 
absolute case is used of neuter participles from impersonal verbs : 
ddov, ekév, Sdtav, xpoojKxov, wapéxov, médov. 

5. xabrés] Crasis for wal airés. 


§7. 2. b¢’ (ird) This is a late use of the preposition with 
the dative for the simple dative of instrument. td xepol in 


NOTES ON EX. 87—91. 21 


EX. LINE. 
older Greek means, “at the hands,” (under the hands) ; in this 
passage it is, with my hands. 

3- poddn, voreph] Ionic for podéa vorepd. 

5. éovca for odca. The participle in apposition to the sub- 
ject is found with words signifying continuance, or the opposite, 
perseverance, and weariness, success, and failure. Thus 5.aTeA@ 
wotwv, | continue to do, xdvouat rorgy, I cease to do. ruyxdve, 
palvopat, or Sndds eiut, and AavOdve have the same construction. 


88. 2. df] here==8tos. 
I. olvov] Partitive genitive after pixpdv. See Note on 
Ex. 62, line 7. 
3. deavrAhoas] having drained to the dregs. -yiipas answers 
to the dregs in the metaphor. 


89. 2. Instead of BAéww, BAérous might be expected. Optative 
follows optative, since the result for which the wish is made is 
itself in fact a wish. 


90. The five games of which the rfvra6A6y consisted are men- 
tioned in Ex. 31, line 2. Whether the prize waa given to the 
victor of 3 out of the 5, or some of the games were held more 
important than others, is uncertain. 

4. ‘P68~] See Rhodus, Classical Dictionary, 

— dSpayabdwl|—arhp ayabds ylyvoua: I prove myself a 
brave man. 

5. whinua] Cognate accusative. (Compare Latin Primer, 
Ex. 97. . 

6. ky Epa wore emidnuhowo:] tf they should ever chance to 
come there (to the country of the boaster.) és:dyuew usually 
means, ‘‘to live at home,” or “to live among.” &pa as in Ex. 
74, line 3. 

7. droruxay] interrupting—bwoAaBov. 

8. ob3ty Sef cor] followed by genitive—=non opus est tidi, 
followed by the ablative. . 

g. vot] See Note on Ex. 17, line 3. 


91. 1. rdv waida} his slave. So puer often in Latin. 
2. He meant to use if woes in the idiomatic sense how 
are, (Latin quid agunt.) The answer supposes the sense, “ what 
are they doing.” 


' 22 NOTES ON EX. 91—95. 


Ex. LINE. 


3. 6 uty Euvos—? 82 Vis] The words betray the fact that the 
“sheep ” were two in number. 


92. 3. éwe:pare] See Note on Ex. 8, line 5. 
4. és 7d xeipoy) for the worse. és passing into.) 


93. 2. éuscPdcaro] Observe in the Lexicon how the active and 
middle differ in sense, and compare Note on Ex. 8, line 5. 
3. For efye, and below Odupale—ei, see Note on Ex. 66, 
line 3. 
Professional mourners among the Greeks were usually women : 
at Athens generally Carian women. 


04. 2. Anfov xdun] in the blades of corn. 

— elxe—Opéyas] was rearing (having nourished, was con- 
, tinuing to do so.) In Greek, (chiefly in poetry) fy is found 
with the aorist participle almost a perfect, but with the further 
idea of continuance. Compare “ habeo compertum,” &. in Latin, 
and the use of auxiliary verbs in modern languages. The Greek 
usage is however different in this, that the participle is active, 
and in apposition to the subject ; in the other languages passive, 
and in apposition to the object. 

5. Td Bépos] the crop. 

13. péovra] shedding its grain. 

14. xéupew] understand abrés; se missurum esse. 

17. daraxh] to another place . The termination 7 in adverbs 
of place implies either motion or rest. (Here motion.) o, only 
motion; ov, only rest. 

18. xov] Crasis for xat od. 


95. 1. woAuwpéypov]) Here in a good sense, “curious after 
knowledge.” 
nareiy is used of “constantly visiting,” or frequenting ; 
hence of books==Latin terere, to thumb. 

2. Aéywy] in his fable, literally while speaking. This use 
of the participle answers to the Latin gerund. Compare such 
expressions as “‘ x éSov ha xlwy,” “ éyévovro wAcovtes, &e.” 

4. Toy b¢ xpoxeioOa: weumwraivy] the body had been laid out 
jor four days. See Note on Ex. 35, line 4. The present is used 
jn Greek and Latin of that which has been and is still going on ; 
the imperfect of that which had been and was still going on. 


[¢ 
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NOTES ON EX. 95—98. 23 


Ex. LINE. 
This may either be imperfect infinitive, or historic’present in. 
finitive. 


96. 1. xarerrdéxaCero] was aiming at. See vroxd(onat. 
— fae] mortally wounded. aipeiv frequently means, to kill. 
3. Odvarov Epa, &c.] death, as tt seems, I bred for myself 
unwittingly. For &pa, see Note on Ex. 1, line 11, For éAdv@avov 
gvaas, see Note on Ex. 87, line 5. 
On this fable Waller founded his epigram on hearing his own 
verses badly sung : 
The eagle’s fate and mine are one, 
Who on the shaft that bade him die 
Espied a feather of his own, 
Wherewith he wont to soar so high. 


97. On this legend compare Note on Ex. 25, line 15. 
3. pavelons @dijs] when the art of song had been discovered, 
— &pa] as it seems. Compare Note on Ex. 96, line 3. 

4. Sere may be followed by an indicative (generally an 
sorist) in representing the consequence as an actual event, where 
fore means little more than therefore. It is however rare to find 
it with indicative following ofrws. 

g. Edadov abtods TeAevticavtes] insensibly wasted away ; 
lit. “ escaped their own notice in having died.” 

6. pera exeivo] Td yévos, Sc. 

7. yevopevov| from their birth. 

8. €ws av] With aorist subj. until, with present subj. while. 


98. 1. roach] A Ionic form for woaid. 

2. 8° fv] owing to whom; a sense more usually belonging 
to the genitive. See Note on Ex. 56, line 1. The meaning is, that 
Cottytaris by her age took away from Nestor the claim to be con- 
sidered the most long-lived of mankind. 

3. wdéov daos] more days. The stag was supposed to live to 
# great age. 

4. She was already one hundred years old, and beginning 
her second century. Counting by tens on each finger, and start- 
ing naturally from the left hand, the beginning of the second 
bundred she would count on the left hand again. 

s. ofa] As, neut. plur. used adverbially. 

6. wh Tt xéxov0e] See Note on Ex. 3, line 4; and (for the 
sense of rdoxew Tt) Notes on Ex. 21, line 2. 
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24 NOTES ON EX. 100—103. 


Ex. LINE. 
100. 2. e&erdén] From éekréwe. 
4. Phaethon. See Classical Dictionary. 


101. 2. Blov] A cognate accusative. Compare Latin Priter, 97. 
3. Savercoauévn] See Note on Ex. 26, line 6. 
7, € éxelvov] Understand rot xpdvov. 
g- @ddarta] See Note on Ex. 3, line 4. 
10. THs pey tuépas] Genitive of time. See Note on Ex. 
85, line 5. 
11. éo@7jros| Genitive after éw:AauBdverat. Seo Note on 
Ex. 10, line 2. 


102. 1. AnuocGévns] See Classical Dictionary. 

4. eéuicbdoaro—penicOwxéva:] See Note on Ex. 26, line 6. 

— Meydpade| For Megara, see Classical Dictionary. The 
affix Se to an accusative case gives the sense of motion towards. 
(Méyapa is neat. plur.) . 

8. ob rhy oxidy] For od with infinitive after Aéywy, see 
Note on Ex. 41, line 3. 

4. elpyov] Notice the imperfect sense. Compare Ex, 12, 
line 2. 

8. 6 3¢ peutoOwpudvos] understand Aéywy. Here pemioOupévos 
is a perfect middle. It must be recollected that the middle voice 
has no perfect, except that which is the same in form as the per- 
fect passive ; and that whenever the middle of a verb is used at 
all, it is possible for the “‘ perfect passive ’’ to bear a middle sense. 
Second perfects such as AéAoiwa, aéxnya, &c., in some verbs are 
active in meaning, in others passive, but never middle. 

g. ekovclay] right of possession. 

— aye] See Note on Ex. 26, line 8. 

10. ¢1@’] efra. 

11. dwdp| about. See Note on 39, line 2. 

11. dvov oxed was a proverbial expression for what was 
worthless, or a mere nothing. The proverb cannot be derived 
from this story, since it is used by Aristophanes nearly a hundred 
years earlier. It is difficult to see the origin of the expression, 
nnless it is a corruption of oxiais dvap which has nearly the same 
meaning. 


103. 3. eppol{nro (from poi<éw) is here deponent. Here the 
plaperf. with &» is used of the complete action which did not take 
place; the imperf. éxpéuzaro of the continued position. He would 
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NOTES ON EX. 103—107. 25 


EX. LINE. 
have fallen, and finished falling, 7. e. fallen to the ground, but that 


he remaining hanging. Cecidisset nist penderet. 
— édpdxvy, here means the spider’s web. 
6. éxraios] on the sixth day. Compare Ex. gs, line 4. 


104. 1. of xara yalas] ye who are below the earth; (Ye who 
have gone under the earth.) «ard with genitive properly implies 
motion downwards: of xara ys, of xara xGords are thus used in 
Attic both in prose and poetry. © 

4. elxoglwevre] Seo &ixoor and wévre. 

5. &xéA6p] subj. of deliberation, as “ri dpg,” what am I 
todo? Latin quid faciam. . 

6. Aorrdy] or Td Aowwd», for the future (during future time ;) 
an accusative of duration used adverbially. 

— «5yv] for nal gdnv. 

105. 2. «al was] but how? xal if before an interrogative raises 
an objection ; if after, it asks a further question. més xa) would 
mean, ‘‘tell me besides how.” 

3- dphvw] See Note on 104, line 5. 

4. auplevprov] properly, curved on both sides (xuprds.) This 
represents what is called, in speaking of the moon, gibbous. From 
first half-moon to fall moon, and from ful! to second half-moon, 
(i.e. in the second and third quarters) the face of the moon pre- 
sents this appearance to the earth, one side being a semicircle, 
the other a curve of the kind called elliptic. 


106. The proclamation was made at the Olympic festival by 
Nicanor, whom Alexander sent after his return to Babylon, 
B. C. 324. 

Alexander was enraged with the Thebans because they had 
endeavoured to throw off the yoke of Macedon, encouraged by a 
report of his death. 

1. xariévat] fat.infin. sxardpyer@a: means specially to come 
back from exile. So xardyeww, to bring back from ewile. 

2. Ebdauidas} See Note on Ex. 10, line 1. 

107. 1. *Ay:s] See Agis (No. 8.) Classical Dictionary. 

Demades was an Athenian orator, contemporary and opponent 
of Demosthenes. 

3- kal phy] yet you see that, (yet certainly.) From this mean- 
ing the words are constantly used in plays to announce the 
arrival of a new person on the stage. 

I 


26 NOTES ON EX. 108—112. 


Ex. LINE, 


4. epixvotuecba] we get at. For the genitive after it, see . 
Note on Ex. 10, line 2. 


108. 2. eis] into the hands of. See Note on Ex. 70, line 8. 


109. 1. ’A@hyno:] See Note on Ex. 16, line 2, 
— mpéoBes—axpecBevths] See Note on Ex. 62, line 1. 
See Antigonus, (No. 1) and Zeno (No. 1) Classical Dictionary. 

3- KowdAoyle] general conversazion. 

5. xpomdvres | See Note on Ex. 7, line 23. 

7. wapa wéroy| at wine. So wag 8Aov rdy Blo», “ through the 
whole of his life.” This use of wapd to express duration comes 
from the sense going along side of. 


110. 1. Keres] dat. from Kirseds of Citium, in Cyprus, the birth- 
place of Zeno. . 

2. abrépoproy| here has not its usual meaning, but—=airg 
ddépry, cargo and all. adrés is thus used in the dative without 
ovy or the article. play vay tAaBow abrots dvipdow, “they took 
one ship with its crew.” 

3. els tov Tp(Bwva Kal rhy Zrodv] t.e. to Stoic philosophy. 
6 rplBwy is the dress belonging to philosophers. 7 zomlAn 
oro@ was the colonnade adorned with fresco paintings of the 
battle of Marathon, in which Zeno and his followers held their 
discussions, and whence his sect derived its name. There is 
some unfitness in thus using 7 otod before Zeno had taken to 
philosophy. It is said to have been frequented by poets up to 
that time, not by philosophers. 


111. 2. wardéas) takes the place of rijas. See Note on Ex. 39, 


line 1. 


112. 1. rf xe:p{] See Note on Ex. 11, line g. 
2. Tis pevds] genit. after the comparative uixporépayy) Com- 
pare the Italian use of di after comparatives. 

The Greeks use the genitive (really as a case of ablation or 
taking away) where the Latins use the ablative in the following 
important instances: (1) of price; (2) of material; (3) after 
words of enjoying, using, needing, abounding, of deprwing and 
fillings; (4) to express time when; (5) motion from and distance 
from ; (6) origin; (7) after comparatives instead of 4 with 
nominative or accusative ; (8) absolutely. Seo Latin Primer 117, 
11g, 120, 121 C, 123, 124, 125. 


NOTES ON EX. 112-128. Of 


EX. LINE. 
4. 4 xb] here means the organ of hearing, the ear. 


113..1. @¢pous} See Note on Ex. 35, line 5. 
2. tov xodés| See Note on Ex. 19, line 3. 
3. 8s] Here used as a demonstrative pronoun. 
— ads] Like the Latin nudus, means unarmed, or light- 


4. ‘HpaxAéa] Alluding to the story that Hercules in his 
cradle strangled two snakes. 


114. Mavijs; A common name for a slave. 
Darius] See Classical Dictionary. 


115. 1. rpfxas] See Note on Ex. 1, line 7. 


116. 1. ée:] See Note on Ex. 26, line 8. 
2. Gels] having piled, as soldiers did when they halted. 
With évadaBéy understand 7a 8rAa. 
3. tTéAos] acous. used adverbially. 
4. 8cov ddvaroy} supply éoriy. 


119. For Alexander and Anaxarchus, see Classical Dictionary. 
1. wept xéopoov &reiplas] about an infinity of worlds. Anaxar- 
chus was a follower of Democritus. 


120. 1. Adxawa] a Spartan woman. 
2. tis rbxns| See Note on Ex. 80, line 2. 
— vh ro Geb] Yes, by the twin Gods, (Castor and Pollux.) 
See Note on Ex. 4, line 6. 


121. 1. pinpdy Fxew 1d Efpos| See Note on Ex. 10, line 5. 
2. Biya xpdobes| take a step forward. Lit. add a step to the 
length of the sword. 


122. 2. evOdwep] just where. wep as an affix gives a more 
definite sense, as Soxep, the very man who, 


123. 1. yupydvy] Compare Ads Ex. 113, line 3; “relicta non 
bene parmula.” 
2. pntauéva] For fntauévn having uttered (having made to 
burst forth from herself.) So rwmpere is sometimes used in Latin. 
5. x08 | worl for mxpds. 


28 NOTES ON EX, 125—131. 


Ex. LINE. 
125. 3. 1d Aomndy] See Note on Ex. 104, line 6. 


126. 1. 6eés] The God, so well represented in the statue of 
Phidias. 
2. Sei8{a] The vocative case. 


127. 1. Axpdyayr:] See Agrigentum, Classical Dictionary. 

2. eis rooovTov pavlas] See Note on Ex. 62, line 7. 

5. 6dAarray] See Note on Ex. 3, line 4. 

7. 8d] See Note on Ex. 56, line 2. 

8. of &pxovres] Are here not the Archons, but—dortyupo:, 
police officers, who had to keep order in the streets, inspect 
houses, &c. In many points they answered to the plebeian 
zediles at Rome. 

Any member of a public board (dpxf)) may be called an 
kpxoy. 

10. &vdpes Tplrwves}] See Note on Ex. 10, line 3. 

11. ouyyvdvres] making allowance. 

13. xdpiv dporoyeiv] to express gratitude=gratias agere. 
xapw eidévas or yiryvdonery to feel grateful=gratiam habere. 
xdpw &rod:ddva:] to make a retwrn=gratiam referre. 

15. owripas duas—lSpvaducda]| will set wp statues of you as 

our preservers. 


128. 1. ’Iacds] Iasus, a city of Caria, in Asia Minor. 

4. d0cxwpos]| A stronger form of Kxdgos. 
— tq] Article for demonstrative. 

6. xdpiw ola] See Note on 124, line 13. 

4. ws rdxiora] as soon as. 

8. ydp in questions denotes surprise, why ? 

g. €6 vot yévoiro] Answers to the English good bye, and= 

Xaipe. 


129. 3. werd8os] distribute. 
4. 7d (¥jv}] See Note on Ex. 54, line 2. 


131. Ona statue of Niobe. See Classical Dictionary. 
1. éx] out of, t.¢e. after I was. In Latin ew is used in the 
same way—ew nitido fit rusticus, “ After being a man of the town 
he becomes a rustic.” 








NOTES ON EX. 131—187. 29 © 


Ex. LINE. 
1. redtay| for &revtay. Itis a factitive verb. See Note 
on Ex. 18, line 11. 
Praxiteles] The Sculptor. See Classical Dictionary. 
2. elpydoaro| The following verbs take «: as an augment : 
epyd(opai, édw, 20((w, érxloow, Zrnw, ropa, Eprw, érridw, Exw. 
Originally they began with the digamma and took the 
syllabic augment, thus, Fepyd(oua:, aorist eFepyacduny. When 
the digamma fell into disuse éepyacduny remained and naturally 
was contracted into elpyagduny. Compare Note on Ex. 5, line 3. 


134. 1. d:axefuevos] Seo Note on Ex. 35, line 4. 
4. waxeivos}] For xat éxetvos. 
6. dwéxyew] Means to have in full. 
9. dvri(nuiaoas| See (nude. 
g. ’Artixds] supply Spdxuas 100 drachmas==imina— 
£4 18. 3d. 
— 8s] For the demonstrative. 
10. ydva] See qidy. 
11, eSpe] There isa play on two ‘senses of etploxw, (1) I 
jd; (2) I fetch (as a price.) 
135. 1. ray xp:6dv] See Note on Ex. 74, line 4. 


136. 1. Adxwy] A Spartan. 
— éxlonuov] Used as a substantive, and in apposition to 

puiay. 

3- pry ody] nay, rather—Latin atque adeo, or immo vero. 

— tva AayOdyns| In Greek final sentences (expressing the 
purpose for which anything is done) the subjunctive with %a, 
és, Sxws, &s dy, or Seas &y is used after present, perfect, and future, 
or the imperative mood ; the optative after imperfect, aorist, and 
pluperfect. Compare with this the Latin rule for sequence of 
tenses, (see Latin Primer, § 155, and § 48, Note 1.) In Greek the 
purpose is also expressed by the infinitive, by the fnture participle, 
and by 8xws with the future indicative. 

4. xpdoeuu| See Note on Ex. 26, line 8. 

5. avrovs] Subject to the infinitive Oedoac@a:. 


137. This refers to the battle at Leuctra, in which Epaminondas 
defeated the Spartans, B.C. 371. 
Eurotas] The river of Laconia. 
I 2 


30 NOTES ON EX. 188—144. 


EX. LINE. 
138. On the statue of a dog placed on the tomb of Diogenes. 

1. €peoras | éords is used in Attic asthe perfect participle of 
Yornus. This shorter form is generally used in the dual and plural 
of the indicative €crarov, frrayev, orate, Exraoi, and in all other 
moods, éorah, gorw, éoralny, écrdvait, érrds. 

2. Tod xuvds} of the Cynic. 

3- Swamweds] of Sinope, in Asia Minor, on the shores of the 
Black Sea. 

4. kal wada] certainly. 


140. 2. Was about to meet with the unhappy fate of Astyanaz, 
(literally was making a beginning of.) Astyanax, son of Hector, 
was thrown from the walls of Troy. 

3. peOwdhynoev| enticed away, literally led in another direc- 
tion. From peGodnyéw. 
— % 3€] but his mother. 


141. 3. éwf] in the time of. 

5. ’Auaddelas| The horn of Amalthea, the goat which 
suckled Jupiter, brought to its possessor whatever he wished, 
like the purse of Fortunatus. Hence, “to dwell in the horn of 
Amalthea ”’ means, “ to dwell in the midst of plenty.” 

6. &s mpds o€] compared with you. 

g. kavoxioy| Diminutive from kdveor. 

10, év 38 TG ebwxeic0a: abtods] See Note on Ex. 54, line 2. 

— Hvoite} from dvolyvuss. Compare qudleca from dudidvvupe ; 
Aplouy from apinut; éxdbevdoy from radeddw, éxddcCoy from xadlCw. 
The other form of this aorist is dvépta. 

15. xa¢pe] See Note on Ex. 47, line 1. 

17. Aitws| See Note on Ex. 66, line 2. 


142. All the fable is in the oratio obliqua, following acl. 

2. aveivat| From avin. 

3. dpyupay| From dpyupéos. 

— ob efva:] See Note on Ex. 41, line 2. 

6. THs Sixatorvyns}] A genitive of the reason follows verbs 
of praising or the reverse, as paxapl(w oe tijs TOx7ns, I congratulate 
you on, or on account of your luck. This may be compared with 
the genitive in exclamations, See Note on Ex. 8o. line 2. 


144. 1. %unv] For qv, imperf. from eul. 





NOTES ON EX. 144—152. 31 


Hx. LINE. 
1, éueto] For éuod. 

3. eutno’ ‘EAccwrla} initiated me in the learning of the Muses, 
(from Helicon, the mountain sacred to the Muses.) ‘EAc«wvia is 
acc. neut. plur. A cognate accusative. 

4. xelAea] i.e. the nibs. 

— crewiv &.] having made a channel for a narrow stream, 
(of ink.) 

5. ebre] whenever. For the usual ed?’ &y with subjuactive. 
To express frequency 8rav, Sxoray, or eb7’ by are used with the 
subjunctive following a present, or future; 8re, 8xore or edre 
with the optative after a past tense. Here we find optative after 
@ present. 

— pédray wordy] i.e. the ink. The Greek word for ink is 
péaav—Latin atramentum. The Greeks (at least in the time of 
Demosthenes) seem to have kept it in cakes, and rubbed it down 
when it was wanted for ase. 


145 For Alexander and Philip see Classical Dictionary. The 
Triballi were a people of Thrace, near the Danube. 
— diarapévros] From di:amelpw. For the tenses, see welpw. 


146. 1. ei] that. See Note on Ex. 66, line 3. 


148. 1. ’Avriyovos| See Classical Dictionary. 
— xuyids] a cynic philosopher. 
3- awhyrncey| met him with the reply. 
— ov xuridy] does not befit a Cynic. 


150. 1. ’AvviBas 5 Kapxnidvos] Hannibal the Carthaginian. 
See Classical Dictionary. 

3. 7a owAdyxva] This word includes the heart, lungs, and 
liver of the victim, from the appearance of which omens were 
taken. As the appearance was favourable or not, so they might 
be said to allow or forbid the enterprise. 


151. 2. rdv réxoy] the impression, (in the sand.) 
3. For the genitives after perdxovres and édiéueda, see 
Note on Ex. 10, line 2. 


152. Compare Ovid, “ Nux ego juncta vis,” &c, 
1. xaptyn] a walnut tree. 
2. An amusing practice for boys in skilful aim with stones. 
The line cannot be very literally translated, and all the words 


32 NOTES ON EX. 152—I158. 


EX. LINE. 
must be looked out before it can be understood. selyriury is 
in apposition to pe. A:deBAfrouv ciotextys a genitive to define 
walyrwer (to shew in what it consists) answering to what is called 
a subjective genitive in the Latin Primer, a genitive which plays 
the part of an adjective. 

§. obdty xAdoy] there is no advantage. 

6. éw euhy SBpw) to my own loss. 


153. 1. avaidhs] pitiless. Gldes is the feeling of regard for 
others, or for what is right and just, which restrains cruel or 
unprincipied actions. 


154. 1. For Alexander and Miletus, see Classical Dictionary. 
2. OAtpuma, Tié@:a] See Note on Ex. 31, line 1. 
— «al x0v| See Note on Ex. 105, line 2. 


155. xepmye:| See Note on Ex. 26, line 8. 
éal80s} The 1st aorist form &exa is seldom used except 
in the singular number indicative mood. 
2. 48n Aabeiy] The aorist with an adverb of time may be 
used as a perfect. 
5- Join ray (bev T1. 


156. 3. Oavud{o—ei] See Note on Ex. 66, line 3. 
— zlyaxes| Votive tablets in the shrine, such as might 
have been offered by men saved from shipwreck. 
— dvaxcivra:—tvabeiva:| See Note on Ex. 35, line 4. 


157. 1. rod ’Oduv@lov] the Olynthian. Of Olynthus, in Chalcidice, 
on the coast of Macedonia. 
3. wadetra] See Note on Ex. 22, line 2. 
— oxaol| unpolished. From “ left-handed’? comes the 
sense clumsy. Compare the use of gauche in French. 
3- yap] yes. This word often has an affirmative sense in 
answers. 


158. 1. xapd] See Note on Ex. 7, line 14. 
For Philoxenus and Dionysius (the Elder) see Classical 
Dictionary. 
5- Thy Taddreay]| his poem about Galatea. 
6. irra] Neut. plur. in Attic from ris, the indefinite 
pronoun. 





NOTES ON EX. 158—168. 33 


Ex. LINE. ° 
g. BotAoto] Optative, because 4 hasan indefinite sense, 
whatever. So 8re with the optative means whenever. 
10. wapakeluevos] Stands for the perfect participle of the verb 
from which xapareOeicay is aorist. See Note on Ex. 35, line 4. 


159. 3. Aidyreswoyv] of Ajax. mdAnos for rérews. 

4. The order of the words is rdy ef Trmwy oupdpevoy “Extopa, 
literally, ‘‘ him who is being dragged, namely Hector.” 

— é€ trrwy] fastened to the chariot. The plural of frwos 
often bears that sense in poetry. é is the preposition used after 
verbs of fastening, hanging, &c., as in Latin aptare e, pen- 
dere e &. 

5- Matovldew] for MaorlSov. Homer was called Mzonides, 
from Meonia, the ancient name of Lydia, of which country he 
was by many believed to have been a native. 

— dd] See Note on Ex. g8, line 1. 

6 yalns duporépns] both of east and west. 

3. Sppts] Here means pride. Compare the English super- 
ciliows. 

5» waddxn] In Latin malwa. 

6. ole] ts able, (knows how to.) In Latin poetry scio and 
mov are often used in this sense, and nescio for the opposite. 


161. 1. 2:dhrns} of Side, in Pamphylia. 
3. ¢uBardy] having introduced. 
5. érrf{] See Note on Ex. 22, line 2. 
7. 5:2 +d pirdOnpos elvac] See Note on Ex. 54, line 2. 
@iAdOnpos elya: nominative with infinitive, because it refers to the 
subject of the sentence. See Note on Ex. 61, line 14. 


162. 3. xAncfoy] Adverb. 


3. SiacrelAas Thy oxhyny| having parted the curtains of the 
tent. 


163. For Aristotle, Plato, Zeno, and Pythagoras, see Classical 
Dictionary. 

— 7d Avxewov] The Lyceum was the gymnasium called 
after Apollo Lyceus, to the east of Athens. Here Aristotle 
taught. 

4. Thy ’Axadfperay] The gymnasium called after Academus. 
In this, and the groves round it, Plato and his suvcessors held 
their schools. ° 


34 NOTES ON EX. 163—172. 


EX. LINE. 
4. év v7 TlowlAyn] See Note on Ex. 110, line 4. 


164. 1. 'Exauewdydas] See Note on Ex. 10, line 1, and- Classical 
Dictionary. 
3. xplw) See wvéouat. 

— diaffce:s] In Greek final sentences (expressing object or 
intention) the future indicative often stands instead of the pre- 
sent or aorist subjunctive. The result then is represented as 
more certain. 


165. For Iphicrates and Harmodius, (6 wradalos) see Classical 
Dictionary. 
166. 3. xpéuotpoy] short lived. 


167. Epitaph on Themistocles. See Classical Dictionary. 

1. “ dvdpav exipayay xaoa yi Tdpos.” 

2. Bobpara] ships’ timber. 

3- TUB} Doric for réuBov. ratrg, BapBapmas, ordda for 
ratty, &£. 


6. répd) ra éud—opixpois i.e. in a narrow tomb. 


169. For Chabrias and Iphicrates, see Classical Dictionary. 

1. ypaphy Epevyor] were being tried on an indictment. 

6 petywy is the word for the prisoner in a criminal case, 
(yeah) or for the defendant in a civil case, (S{xy.) Compare the 
word “ pursuer” for plaintiff in Scotch law-conrts. 

3. Badi¢e:] See Note on Ex. 22, line 2. 

4. ay GAAO Tt yvaot] tf the Athenians give an adverse 
decision, (other than what we wish.) A Euphemism. See Note on 
Ex 21, line 2. 

5. abxuGvra] abxuda—duxpdw, 


170. For Phocion, see Classical Dictionary. 
3. Tov péy] one. 
4. Tov 8€] another. 


172. 1. oxewropdévy] considering his speech. 

3. &v] In Greek the relative, when it would strictly be 
accusative, is often attracted into the case of the antecedent. 
Here ey stands for rodrwy d. The Greeks are thus able to omit 
the antecedent when it could not be omitted in Latin. 





NOTES ON EX. 172—180. 35 


Ex. LINE. 
3. dSévapar] See Note on Ex. 56, line 4. 


173. 2 dwodvioxew] to be put to death, whether by hemlock or 
other form of execution. é&ro8vhoxw in Attic prose is only used of 
a violent death, standing for the passive of éwoxreivw. In speak- 
ing of a natural death reAevrdw must be used. 

4, kal xo] See Note on Ex. 105, line 2. 


174. 2. xarpoxrovla] Substantive from xarpoxrdvos. 
Callistratus an Athenian orator. 
For the other proper names, see Classical Dictionary. 
6. eeBdrouer] éxBddAw is the regular word for “ I banish,”’ 
éxalwrew stands for its passive, “I am banished.” 


175 1. xévurddntov) Kal évumddnrov. 
— Kuyixdy] a Cynic philosopher. 
2. peyody] to be ill-clad. Look out pryde. 


176. For Timon, see Classical Dictionary. 
2. %.¢. Curse me as much as you like, only leave me to 


myself. 
oludfew or KAqew Aéyw—plorare jubeo. 


177. 1. &&neovrodrns= étneovraérns. 
2. Tapoevs] of Tarsus, in Cilicia. 
After warhp, fynue is understood. Latin utinam ne uoorem 
dusisset. 


178. 2. TydvOn] Vocat. from TipdvOys. 
— %ev] Ionic form of gov. 
3. bxd) With genit. from (in consequence of) not, in the 
time of. 
4. thy] nal év. In Attio this would be xéy. 


179. 2. oxevdoayros] rod payelpov. 
4. et] The subject understood is 5 (wpds. 


180. This refers to Dionysius, the Younger, who lived at Corinth, 
after he was expelled from his dominions by Timoleon. See 
Classical Dictionary for the two Dionysii and for Philip, (Philippus 
2.) 

2. peA@y] lyric poetry. 
— sapt xdrovy] Sea,Note on Ex. 109, line 7. 


36 NOTES ON EX. 180—189. 


Ex. LINE. 
4. axope] I do not understand. 
5. axhytncey] See Note on Ex. 148, line 3. 


183. 2. e¢uof] by me. After the perfect and pluperfect passive, 
good Greek prose writers generally use the dative of the agent; 
after other tenses always a preposition (commonly érdé) with the 
genitive. 

4. pd] See Note on Ex. 4, line 6. 
— é€es] See Note on Ex. 1, line 7, 
— xatcy—dpav] See Note on Ex. 87 line 5. 


184. %.e. May you not from poverty become a professional 
musician, instead of an amateur. 


185. 3. wupf] t.e. the flames of the funeral pyre. 

5. Kupfvn] Cyrene in Africa, the birth-place of Callimachus, 
the writer of this elegy, who lived about 300—240 B.C. Aristippus 
the philosopher was also a native of Cyrene, but lived a hundred 
years earlier. 


186. Archilochus of Paros wrote a satiric poem in iambics, 

against the family of Lycambes, who had first promised him one 
of his daughters in marriage, and then refused. It is said that 
the three daughters hung themselves. To this story allude 
the words of Horace : 

* in malos asperrimus 

parata tollo cornua 

qualis Lycambe spretus infido gener.” 
1. mixphv] Ionic for rixpéy. 


187. For Socrates, see Classical Dictionary. 
3- For conditional sentences, see Note on Ex. 4, line 6. 
4. apd ye |—Latin num. 


188. For Plato, see Classical Dictionary. (Plato 2.) 
2. mapeorws}| See Note on Ex. 138, liner. 
— otk—v] would it not have been. For jy &v. The imper- 
fect without &y is sometimes so used in dialogue. 
4. elméy=el elwes. See Note on Ex. 40, line 4. 


189. 1. ‘Epucoveds] of Hermione, in Argolis. Pindar is said to 
have been a pupil of this Lasus. 


NOTES ON EX. 189—195. v7 


Ex. LINE. 
3. abrds Exew] Nominative with infinitive. See Note on 


Ex. 61, line 14. 


191. 1. xdw)} wat éxf. 

2. dweipnds] worn out. axavidw and axayopedw are the 
presents having this sense, I grow weary, or I faint: édwetroy 
the aorist. 

5. Tob émixadetsba:] See Note on Ex. 54, line 2. 

— avrdy] As the accusative of the object. 


193. This is translated in ‘ Ionica’ :— 
“They told me, Heraclitus, they told me you were dead; 
They brought me bitter news to hear and bitter tears to shed ; 
I wept, as I remembered, how often you and I 
Had tired the sun with talking and sent him down the sky. 


And now that thou.art lying, my dear old Carian guest, 
A handful of grey ashes, long, long ago at rest, 
Still are thy pleasant voices, thy nightingales, awake, 
For death he taketh all away, but them he cannot take.” 
4. ‘AAucapynoced] of Halicarnassus, in Caria. 
5 pow] Dative after émBarci. 
6. éwl—fadrci] Separated by Tmesis. See Note on Ex. 2, 
line 9. 
193. On seeing the picture of one who is dead. 
I. abrhy @cwddérny] Understand yéypape, has painted 
Theodote to the life. 
2. S@xev] For dwxev. 


194. On a statue of Aphrodite near the sea. 


195. 1. xaréaucev] xaradtew from the sense “ to unyoke,” (the 
oxen) came to mean simply to rest or lodye. 

2. juépas riwds| Accusative to express duration of time. 

3- x:7a@va] Accusative after évdu0dvra. evddw, dugrévyupi, 
and other words which take a double accusative in the active, 
one of the person, another of the thing, may in the passive take 
au accusative of the thing. In the same way an accusative is — 
used after doceri and rogari in Latin. 

13. éeépyxerat] See Note on Ex. 56, line 4. 

15. Xaonnlw—éexaopuiaaro] Some deponent verbs use the 
middle and passive forms of the rst aorist alike in an active 
sense, as pdupox t, aorist éueupduny or €udupOny; weipdouat, 

K 


38 NOTES ON EX. 195—197. 


Ex. LINE. 

15, AUcos] Nominative of complement. Compare Latin 
Primer, 94. 

20. Tov xir@vos] See Note on Ex. 19, line 3. 

21. & Samdvie] my friend. The word is used in entreaty, as 
here, in reproaches and in irony. 
23. éx tplrov] See Note on Ex. 44, line 5. 

25. odyp| Strictly after a historic tense the optative would 
be used ; but see Note on Ex. 56, line 4. 


196. This is a song belonging to the Dorian people, of the 
island of Rhodes. It appears to have been the custom for boys 
in the month of March, yeAdwrifew, t.e. to go from house to 
house carrying a swallow, and singing this song, and expecting 
gifts either of money or food, as children in many parts of Eng- 
land go with garlands on the first of May. 

4. Aevxd] Doric for Aevxh. So AcxiOlray, waddOay, xabn- 
pévay. 
6. xpoxuKrAdwo==rnpoxvawdéw. 
8. 3éracrpov] Diminutive of déras. 
Q. kayvorpoy] Diminutive of Kdvdov. 

11. AexiOi7n] Seems to have been like our porridge or the 
Latin polenta. It was made of pulse. A sort of porridge called 
polenta is still the food of the poor in many parts of Italy, but is 
generally made of Indian corn. 

12. &rlwper, &c.] Subjunctive of deliberation. See Note on 
Ex.12. After Séce:s understand, “ we will go away.” 

14. Tovrépbupoy] Crasis for rd drepOupoyv=dmepOupior. 

18. pépoo &c.] may you get for yourself, (middle voice) some 
great boon ; t.e. the blessing which the swallow would bring for 
those who did not reject the singers. 


197. For Apelles, see Classical Dictionary. 

1. (wypapeiow studio. Look out (wypddes. 

4. Tis elvac] to be some one of importance. So in Latin, 
” si vis esse aliquis.” 

— xpuotov| Is wrought gold. xpvala therefore means golden 
ornaments. 

5. raur{}] Neut. plur. from odrog{f This is called the de- 

’ monstrative iota, because it points out more particularly. This 


‘'man here. Latin hicce. 





NOTES ON EX. 197—204. 39 


Kx. LINE. 
5. tptBovra thy Sxpav] rubbing down the colours, (for the 
painter’s use.) 


198. In the Sicilian Aatoufa: state prisoners were originally em- 
ployed as convict labourers. This was the fate of the Athenian 
prisoners, in 412, B.C. Afterwards, however, this name in Latin 
Lautwrnie was given to the great prison hewn out of the rock 
by Dionysius. 

3. Thy axpdacv] %.¢6. to mene one of the tragedies of 
Dionysius. 
— dAlyov xpévov) Accusative of duration. 


199. For Aristippus, see Classical Dictionary. 

2. tocovrov}) Genitive of price. Latin, tantidem. , 

3. wplw}] 2nd singular imperative from éxpiduny. See 
avéopat. 


200. 1. &pa] as it seems. 

— copdy Ti xpipa] ee clever. xpjua is used in 
this way to add force to the adjective, lit. as wéya xpipa dds, a 
great big boar (a great aftair of a boar.) Compare péya xpijua 
yiydytev in Ex. 203, line 11. 
2. diapéperv| Properly to differ from, means to excel. Compare 
egregius in Latin. So indifferent in modern English has a 
depreciatory sense. 

4. €xera: abrov}] See Note on Ex. 10, line 2. 

5. abr@ Tq kardug] See Note on Ex. 110, line 2. 

6. d:elpyes] stretches, (the mouth.) 


201. 1. &cwrov—pvav] See Note on Ex. 41, line 1. 
For Diogenes, see Classical Dictionary. 


203. 2. dawep Sdwp, &c.] as common as water for washing ; lit. to 
be poured over the hands. 
6. Tas Aevxordras] pdas. 
7. wapéxew?’ by] would lie ready. t&» here used to express 
a habit. 
g. anfrioxos|] Diminutive from &uns. 
Il, péya xpijma yrydyrwy] See Note on Ex, 200, line 1. 


204. For Lycurgus, see Classical Dictionary. Lycurgus No. 2. 
3. THS wéAEws] the constitution. 


40 NOTES ON EX. 204—-213. 


Ex. LINE. 
g- For this sense of xpds with the accusative, see Note on 
Ex. 10, line g. 
10. fpaypévoy] From afudoow. 
13. guvayavaxrotyres] See dyavaxréw. 
14. éwavéoas] thanking them. 
20. Sewads Sierdbn] was strangely affected. 


205. On the difference between Greek and Egyptian customs : 
a Greek addresses an Egyptian. 
9. beta] pork. Neut. plur. from the adjective detos. 
g. totWov] For 7d apov. 


206. 1. paviay] A cognate accusative, since voctiy pavlayes 
yooety pavlas yécov. 

4. aweypdpero] Middle, used to write them down im his 
ledger. 


208. For Ariston and Plato, see Classical Dictionary. Plato, 

No 2. 

1. ‘Tuhrte] Mount Hymettus, near Athens. 
. 4- xa@loacat] Agrees with puéA:coat, mmplied in éopds 
peAtoo&yv. Compare $¢porra in Ex. 2, line 17. 

— inrpdov] hummed. This is an unusual meaning of the 
word. sé in composition with words of sound denotes answer, 
or accompaniment with the voice, here, lowness of tone. 


209. 3. éxdrater) See Note on Ex. 39, lino 1. 
— dp] for otherwise. 
— obx—ty éxyvouv] with imperf. not, would not have praised, 
but, would not be praising. 
4. For the nominative obrof, see Note on Ex. 61, line 14. 


Q1l1. 2. iSeiy] Latin visu. 
4. fori ]=eors Latin licet. 


212. 1. auaprdvew| Is used with an accusative to do wrong as the | 
opposite of xaropSoir, to do right. Hence the passive is used of 
things wrongly done. 


213. 1. saad ydp] however. 
4. favoe] Aorist to denote frequency or custom. 


NOTES ON EX. 214—-229.. 41 


EX. LINE. 
214. For Alexander, Ephesus, Apelles, see Classieal Dictionary. 


215. 1. of MirvAnvaio:] The people of Mitylene, the chief city of 
Lesbos. This refers to the time of Pittacus, about 600 B.C. 
2. THY guppsdxav] Not genitive after adiorapuévots, but a 
partitive genitive. 
3. uh pavOdvew] In apposition to the object tipwplay, 
5. tTo—kataBieva:]) See Note on Ex. 54, line 2, 


216. For Anacharsis, see Classical Dictionary. 


217. The ancients cooled their wine either by putting snow in 
it, or by passing it through a strainer of linen filled with snow. 


219. Stilpo, a philosopher of Megara. Crates, a papil of 
Diogenes. 


220. 1. wapd dy oxomdy exdOioey} Accusative because motion is 
implied ; went to the target and sat there, “abdiderant se in silvas’’ 
is commonly quoted as an instance of the same construction in 
Latin. 

a. ob ph BdAn] od nh with an aorist subjunctive ia a stronger 
form of od with a future: the full construction would be od 
Sona ph, I do not fear that, or od Bos dor) wh, there is no fear that. 


221. 3. watevpioxere} For ial éteuploxere. 


222. 1. vh roy Gedy] See Note on Ex. 4, line 6. 
2. wovhp¢ T@ yelrou] For the force of the article in this 
position, see Note on Ex ro, line 5s. 


226. 1. wapt A:l] See Note on Ex. 7, line 14. 
4. a’réy] Is the accusative of the object after drerrpéjare. 
7. dwoBAéwe:) See Note on Ex. 22, line 2. 
8. ds éxl 7d wodU] generally speaking. These words are 
often equivalent to the English on an average. 


' 227. For Alcibiades, his condemnation, and the way in which 


he fulfilled his threat, see Classical Dictionary. 


229. 3. 34]—80er, as he pretended. 
6. §8n—é8epnoduny) The aorist joined to an adverb of time 
has the sense of a perfevt, 


42 NOTES ON EX. 230—238. 


EX. LINE. 
230. 4. rod Svros] of that which really existed. 


231. Heraclitus was said to have wept at the follies of men, 
while Democritus laughed at them. 
5. 7d perakd uepiuy] am puzzled at the difference between 
you. ‘ 
6. xAdvow and yeAdow are aorist subjunctive. The ordinary 
fature of xAalw is cAaboopa:: of yeAde yeAdoouat. 


232. For Sophocles, see Classical Dictionary. (Sophocles, No. 1.) 
2. eexpoxéwy)] spreading abroad. 
— *Adéxayoi] Here used of trees, as coma in Latin. 
5. 5 uerrxpds] the honey-toned, (uéaz.) 
6. Movodv «al Xapirwy) Genitive after edpa0lyy. The 
meaning is, that he was at once a learned and a graceful writer. 


234. 4. axdnerras] Stands for the perf. pass. of dworlOnu. See 
Note on Ex. 36, line 4. 


235. 5. cvAAanBdvwr] See Note on Ex. 62, line 12. 
6. xaravadwbévrayv)] See avarlone. 
10. elaHAGov by, ef wh édpwv) In this condition the imperfect 
is used in the protasis, or first clause, because he still sees. 


236. For Pyrrho, see Classical Dictionary. 


237 6. Oé:as] heaven-sent. 

9. &s Bowwrés} The Greeks considered the Bootians a 
stolid race; hence the proverb “ Bowrla gs.’ This is the 
allusion in the line :— 

“Boeotum in crasso jurares sere natos.”’ 
The most brilliant exceptions were Epaminondas, Pelopidas, 
and Pindar. 

10. &yplz] From the bluntness of his speech. 


238. For Diogenes, Agesilaus, Epaminondas, see Classical 
Dictionary. 

2. T4 EAevolyia] in the Eleusinian mysteries. For the con- 
struction see Note on Ex. 43, line 3. The mysteries were in honour 
of Demeter, and part of the celebration consisted in processions 
from Athens to Eleusis, 12 miles distant, along what was called, 
the “Sacred road.” Agesilaus and Epaminondas, not being 


NOTES ON EX. 288—248. 43 


Ex. LINE. 
Athenian citizens could not be initiated in the greater Eleueinia ; ; 
the lesser Eleusinia was open to all Greeks. 

2. évy“A.dov] Understand ofk@. This is mentioned by some 
Greek writers, as one of the punishments in Hades. It has been 
adopted by Dante in the Inferno. 


{ 239. For Plato, see Classical Dictionary. (Plato, No. 2.) 


240. Menedemus] a philosopher of Eretria, in Eubza. 
1. T@ axovdaig] the worthy or good man. For the con- 
struction see Note on Ex. 44, line 9. (yaunréoy verbal from yanéw.) 
3- phoavros] having said, yes. 
The answer is a reproof to the questioner ern as he 
knew Menedemus to be married, his question was impertinent. 


241. For Bion and Amphiaraus, see Classical Dictionary. 
I. roy Ta xw -a, &c.] 4. e. who had run through his property, 


Q42 3. puxpopuhs] of small stature, (uicpos—oty.) 


243. 3. ex] by. This is generally expressed by the genitive 
alone. See Note on Ex. 19, line 3. 

5. éppinv] The Attic prose writers use fufjcopa: as the 
fature of jéw; ép5dny as the aorist. 

6. orpeBads] perverse. 


244. Epitaph for those who fell at Marathon. 
1. Td—Orhoxew] See Note on Ex. 54, line 2. 


945. 1. otxér: is formed naturally from obx—r:: when un had 
to be substituted for od, the word was written uynxér: as though 
ert were the termination. As another instance of words 
formed as if by a mistake, éurodéyv may be noticed. When the 
preposition in é«wo3év was changed, the genitive wodéy was left. 
Strictly of course the word would be éurocly. 


247. For Aristippus and Diogenes, see Classical Dictionary. 
2. ei—tuales, olx dy eOepdreves] See Note on Ex. 209, 


line 4. 


948. For Themistocles, see Classical Dictionary. 
3- Seplpiov] of Seriphus. The island in the Cyclades group. 


4h, ‘NOTES ON EX. 249—261. 


Ex. LINE. 
G49. For Aristotle, see Classical Dictionary. 
2. phri]—Latin num or numquid. 
— pa tov Ala] no by Zeus. See Note on Ex. 4, line 6. 
3. epootxe roy vpoovy] Latin animadverto. 
The negative before ud is sometimes omitted, when a negative 
sentence follows 3 but zd alone never stands for v} ud. 


250. 2. éxxadexaerhs] sixteen years old. (&xxalexa—Eros.) 
— ds] considering that it ts. 


251. For Leonidas and Xerxes, see Classical Dictionary. 
3. abr xdpis] let such gifts be, (understand e7.) 
6. Ovdouwes (aAes) For Ovhoxes, (HAos. 


252 1. rot Guardos] of Phyllus, (a town of Thessaly.) 
4. dperg] with the glory, (the praise won by valour.) 
5. xopvccauéva] when I had prepared for battle. 


253. 8. ra» creadv] See Note on Ex. 19, line 3; after 
émsAaBéuevos understand avrod. 
10. ater] See Note on Ex. 10, line 4. 


Q54. 5. tarws] besides. 
6. érrés] See Note on Ex. 138, line 1. 


256 1. uardpos] Because Aphrodite was born from the sea. 
2. "AweAAclou uox9ov ypapidos] the work of Appeles’ brush. 


957. Inscription for Myron’s celebrated statue of a cow. The 
statue is supposed to speak. The same Myron was the author of 
the ‘ Discobolas.’ 

2.. elvexa yap réxvns ceio) as for as your skill is concerned; 
é.e. by your skill you have done all that you could in making 
me life-like, the plough only is needed. 


958. Hermes was called Cyllenius, because he was said to have 
been born on Mount Cyllene, in Arcadia. 
3. & wapaddtov] See Note on Ex. 8o, line 2. 
959. 3. wapa tov yésov] See Note on Ex. 10, line :. 
4- éxoy éxi) being over and above. 


261. 1. yéveow] See Note on Ex. 4, line 1, 
4. wey odbv] See Note on Ex. 136, line 3. 
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